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Great Compline

Priest: Blessed is our God, always, now and
ever and unto ages of ages.
Reader: Amen.

O Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.

Reader: Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Come let us worship God, our King!

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and our God!
O Come, let us worship and fall down

Besmukaro IloBeyepus.

Hepeli: bnarocnoBén bor Hall Bcerzia, HbIHE U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Umey: AMUHB.

L{apto HebecHblii:

[lapio He6écHril, YTémuTento, Jyiie
vcTunbl, Nxe Be3/é CbIH U Bcd UcnoHAAH, Co-
KpOBHUlle 6J1arvx u xkus3Hu [loadresnto, npuuan
U BCEJIVICA B HbI, U OUYNCTHU HbI OT BCAKUA
CKBEpHBI, ¥ cnacy, baidxe, Aymibl HALIA.

Tpuceamoe:

CesaTeili Boxke, CBATHIN Kpénkui, CBATHIN
6e3CMEPTHBIHN, MOMUJIYH HAC (mpudtcdbl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac;
['6cnoay, ounicTu rpexu HaLa; Baajawiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
1eJii HEMOLIY Halla, UMeHHU TBoero paau.

['écnioau, moMunyu (mpuscoot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haw, Mrxe ect Ha HeGecéx. /la
cBaTuTca umda TBoé; ga npunget LapcTBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJid. XJ1e6 HaAll HACYIIHbIN AaX/b HAM
nHecb. U ocTaBM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIEM JO/DKHUKOM HAIIUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABY HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb IAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, v CeiHa, u CBATAro /lyxa, HbIHE U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.

['6cnoau, nomunyii (12 pas).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuuayite, noknoHumcs Llapésu HaeMy
Bory.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCSA U IpUNaJEéM Xpu-
cty, llapéBu Hamemy bBoéry.

[IpunayiTe, NOKJIOHUMCSA U IPUNAJEM




before Christ Himself, our King and our God!

Camomy Xpucrty, llapéBu u bory Hamemy.

And if it is the first week of Great Lent,

we begin with Psalm 69.
Psalm 69

0 God, be attentive unto helping me; O
Lord, make haste to help me. Let them be
shamed and confounded that seek after my
soul. Let them be turned back and brought
to shame that desire evils against me. Let
them be turned back straightway in shame
that say unto me: Well done! Well done! Let
them be glad and rejoice in Thee all that
seek after Thee, O God, and let them that
love Thy salvation say continually: The
Lord be magnified. But as for me, I am poor
and needy; O God, come unto mine aid. My
helper and my deliverer art Thou, O Lord;
make no long tarrying.

Great Canon

And having completed this, we chant the

Great Canon.

Awe ecmb nepsast cedmuya Beaukus Ye-

mbipedecsimHUYbl, HAYUHAEM NcaaoMm 69:
IIcanom 69:

Boxe, B moOMolub Moo BoHMY, ['écrioay,
MIOMOIIY MU NMOTINMCA. Jla HOCTBIAATCS U
NOCPAMSATCS UILIYIIUU YTy MO, 1a BO3-
BPATSITCS BCOATh U MOCTBIASATCH XOTALUU
MU 3J1351. /la BO3BpaTATCA d6He CThlAsIecs
rjaroonuyg My: 61aroxe, osaroxe. Jla
BO3PAIyI0TCs U BO3BecessiTcs 0 Te6é Bcu
niymuu Te6é, Boxe, u 1a r1aroJ0T BBIHY,
Ja Bo3BesinuuTcd ['ocnéab, TI0OAINN
cnacéHue TBoé: a3 2xe HUILL eCMb U YOOr,
Boxe, nomo3n Mu: [IOMOLIHUK MOU U
H36aButenb Mol ecd Thl, ['6cnioau, He 3a-
KOCHH.

Besukuii KaHOH:
U ucnosHuswycs cemy, noem geaukuil
KAHOH.

Psalm 4

When I called upon Thee, O God of my
righteousness, Thou didst hearken unto me; in
mine affliction Thou hast enlarged me. Have
compassion on me and hear my prayer. O ye
sons of men, how long will ye be slow of heart?
Why do ye love vanity, and seek after false-
hood? Know also that the Lord hath made
wondrous His holy one; the Lord will hearken
unto me when I cry unto Him. Be angry, and
sin not; feel compunction upon your beds for
what ye say in your hearts. Sacrifice a sacrifice
of righteousness, and hope in the Lord. Many
say: Who will show unto us good things? The
light of Thy countenance, O Lord, hath been
signed upon us; Thou hast given gladness to
my heart. From the fruit of their wheat, wine,
and oil are they multiplied. In peace in the
same place I shall lay me down and sleep. For
Thou, O Lord, alone hast made me to dwell in
hope.

Psalm 6

0 Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. Have mercy on me, O
Lord, for I am weak. Heal me, O Lord, for my
bones are troubled, and my soul is troubled

[lcanom 4:

BHerad npusBaTH MY, ycabliia Msa bor
npaBAbl Moesi, B CKOpOU pacnpoCTpPaHI Ms
ecH, yuiéipy Ms U yCJIBIILU MOJUTBY MOR).
CrIHOBE 4eJIOBEYeCTHH, J0KOJIe TaXK-
Kocépauun? Bckyto JII0OO6UTeE CyeTy U UllleTe
Jxu? U yBéaure, siko yausu ['ocndab npe-
nogd66Haro CBoero: 'ocndab yCABILIUAT M,
BHera Bo33BAaTU MU K Hemy. ('HéBaiiTecs, u
He corpelnanTe, sike riaroseTte B cepAlax
BALIMX, Ha JIOXKaX BAIIUX yMuUanTecs. [loxpure
»KEPTBY NPAB/bl U yHoBAaWTe Ha ['6cnoza.
MHG3U r1aroJIoT: KTO IBUT HaM OJ1aras?
3HAMeHacsd Ha Hac cBeT JiMna TBoero,
['6cnioau. [lan ech Becésve B cép/ilie MOEM: OT
IJIOAA MILIEeHHUIb], BUHA U ejiéa cBoerod
yMHOxkMIIAcs. B Miipe BKyne yCHY U MOYUIO,
siko Twl, ['6cniou, eliHAro Ha yroBAHUM
BCeJINJI M5l ecH.

IIcasnom 6:

['6cnony, na He sipoctuio TBoéwo 06-
JIMYUIIU MeHE, HUé rHéBOM TBoNM
Hakaxeluu MmeHé. [lomunyit mMs, I'dcrioay, siko
HEéMOIIeH ecMb, Ucliesiv M4, ['6crioay, Ko




greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to
me again, O Lord, deliver my soul; save me for
Thy mercy's sake. For in death there is none
that is mindful of Thee, and in hades who will
confess Thee? I toiled in my groaning; every
night I will wash my bed, with tears will | wa-
ter my couch. Through wrath is mine eye be-
come troubled, I have grown old among all
mine enemies. Depart from me all ye that work
vanity, for the Lord hath heard the voice of my
weeping. The Lord hath heard my supplication,
the Lord hath received my prayer. Let all mine
enemies be greatly put to shame and be trou-
bled, let them be turned back, and speedily be
greatly put to shame.

Psalm 12

How long, O Lord, wilt Thou utterly forget
me? How long wilt Thou turn Thy face away
from me? How long shall I take counsel in my
soul with grievings in my heart by day and by
night? How long shall mine enemy be exalted
over me? Look upon me, hear me, O Lord my
God; enlighten mine eyes, lest at any time I
sleep unto death. Lest at any time mine enemy
say: I have prevailed against him. They that af-
flict me will rejoice if I am shaken; but as for
me, | have hoped in Thy mercy. My heart will
rejoice in Thy salvation. I will sing unto the
Lord, Who is my benefactor, and I will chant
unto the name of the Lord Most High.

Look upon me, hear me, O Lord my God;
enlighten mine eyes, lest at any time I sleep
unto death. Lest at any time mine enemy say: |
have prevailed against him.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Psalm 24

Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul.
0 my God, in Thee have I trusted; let me never
be put to shame, nor let mine enemies laugh

cMsATOmAacsA KOCTH Most. U Ay Mosi cMaTécst
3en10: u Tol, '6cioay, fokdne? O6paTucs,
['6cnoay, U36ABU AYIITY MOIO: CITacy Msl pau
MisocTy TBoed. Ko HecTb B CMEpTH IO-
MUHaal Te6é: Bo e ke KTO UCIIOBECTCH
Te6é? YTpyarxcs Bo3ZibIXaHHEM MOUM,
W3MBII0 Ha BCSIKY HOIILb JIOXKe MO, CJ1ie3aMHU
MOUMU MOCTEJI0 MO0 oM0oYy. CMATECS OT sipo-
CTHU 6KO M0é, 06eTIIAX BO BCeX Bpa3éx MOUX.
OTcTynuTe OoT MeHE, BCH Aé1a0luu 6e3-
3akOHHUe, siKo ycibla ocnoab riac nadya
Moerd: yeasiia 'ocnéab MosiéHue Moé,
Focnoab MoIUTBY Moo npusT. /[la no-
CTBIASATCS U CMSATYTCS BCH Bpa3u MOH, Jla BO3-
BPATSITCS U YCTHIAATCSA 3€J10 BCKODeE.

IIcanom 12:

Joxkéue, '6cnioay, 3a6yaemniy Ms 10 KOHIA?
Joxkoéuse orBpawaenu Juné TBoé oT MeHE?
JlokdJie mo/105Ky COBETHI B Iy MOEH,
60J1€3HU B CépAle MOEM IeHb U HOLb?
Jlokodusie Bo3HecéTcs Bpar Moi Ha Msi? [Ipispuy,
ycabimu Md, [écnogu Boxke Moi, mpocBeTH
04U MOH, J1a He KOTZd YCHY B CMepPTh, /ja HE KO-
rZ1d pedyéT Bpar MoM, yKpenuxcs Ha Hero.
CTyXarouu MU BO3paAyIOTCs, Allle Mo-
JIBIKYycCsl. A3 »)Ke Ha MAJIOCTb TBOIO yIOBAX,
BO3payeTcs cépAlie Moé o cnacéHuU TBoéM.
Bocnoto I'écniopeBu 61aroésBuieMy MHe, U
oo umMmeHu ['6cnoa BrimHAro.

[Ip13py, yearsium M4, 'écnoau Boxe moi,
NpocBeTH 04X MOH, 1a He KOTJA YCHY B
CMepTh, /la He KOT1d pe4éT Bpar MoH,
YKpenuxcs Ha Hero.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, aJuIMayra, aJJIMIyra, cadBa
Te6é, boxe (mpudcdol).

['écnioay, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

IIcanom 24:
K Te6é, '6cnoau, BO3ABUTOX Y1y MO0,
Béxxe moii, Ha T ynoBax, 1a He MOCTBIXKYCS BO
BEK, HWKE Z1a TOCMEIOT MU CS1 Bpa3u Moy, U60




me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be
put to shame; let them be ashamed which are
lawless without a cause. Make Thy ways, O
Lord, known unto me and teach me Thy paths.
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou
art God my Savior; for on Thee have I waited
all the day long. Remember Thy compassions;
0 Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord;
therefore will He set a law for them that sin in
the way. He will guide the meek in judgment,
He will teach the meek His ways. All the ways
of the Lord are mercy and truth, unto them
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the
man that feareth the Lord? He will set him a
law in the way which He hath chosen. His soul
shall dwell among good things, and his seed
shall inherit the earth. The Lord is the strength
of them that fear Him, and His covenant shall
be manifested unto them. Mine eyes are ever
toward the Lord, for He it is that will draw my
feet out of the snare. Look upon me, and have
mercy on me; for I am one only-begotten and
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all
my sins. Look upon my enemies, for they are
multiplied, and with an unjust hatred they
have hated me. Keep my soul and rescue me;
let me not be put to shame, for I have hoped in
Thee. The innocent and the upright have
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord.
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions.
Psalm 30

In Thee, O Lord, have I hoped, let me not be
put to shame in the age to come; in Thy right-
eousness deliver me, and rescue me. Bow
down Thine ear unto me, make haste to rescue
me, be Thou unto me a God to defend me and a
house of refuge to save me. For my strength
and my refuge art Thou, and for Thy name's
sake wilt Thou guide me and nourish me. Thou

BCH Tepnsiuidu Ts He nocThIAsATCA. [a no-
CTBIASATCS 6€33aKOHHYIOUMU BOTILE. [IyTI
TBod, '6cioaun, ckaxkil MU, U cTe3sAiM TBOUM
Hay4y4 M. HacTtaBu M Ha vicTuHy TBOIO, U
Hayuu M4, siko Tel ectt bor Cnnac mo#, u Te6é
Teprnéx Bechb JieHb. [loMaHu meapoThl TBoS,
['6cnoau, u musiocty TBoS, SIKO OT BEKA CyTh.
['pex OHOCTU Moesi, U HEBEJIEHUsI MOero) He Mo-
MAHH, 110 MUJ0CTU TBOé# nomauu md Thl,
paau 6aaroctu TBoes, ['6cnioau. baar u npaB
Focnéab, cerd paay 3aKOHOTIOJIOKHUT CO-
rpemanubiM Ha NyTU. HacTABUT KpOTKHUSA Ha
Cy[l, Hay4uT KpOTKus nytém CBovM. Beu my-
Thé 'ocnOAHM MHAJIOCTb U UCTUHA,
B3bICKalolbIM 3aBéTa Ero, u cBuénusa Ero.
Panu imene TBoerd, ['6ciofy, U OYUCTU rpex
MOMU, MHOT 60 ecTb. KTo ecTh 4ye10BéK, 6osiica
['6cnona? 3aKOHOMOJIOKUT €My Ha MYTH,
eré»e u3BoJu. Jlyma erd Bo 6J1arvx BoJ-
BOPUTCS, U CéMs erd HACJAEJUT 3EMIIIO.
Hepxasa l'ocndapb 6osimuxcs Ero, u 3aBét Erd
aBiT uM. Oun Mo¥ BEIHY Ko 'écrozy, sixo Toit
UCTOPTHET OT CETU HO3€e MoW. [Ipyi3pu Ha Ma U
NOMUJIYH M5, IKO e AUHOPO/, U HUILL eCMb as.
Ck6p6u cépaiia Moerd yMHOXKUIIACS, OT HYXK/
MOUX U3BeU Msl. BuxkJb cMUpéHUe MOE, U
TPy MOM, U OCTABU BCsl Tpexy Mosl. Bikb
Bparu Mosi, iko yMHOXKHILACs, U HEHa-
BU/IEHUEM HeNpaBeJHbIM BO3HEHABHU/AELIA MS.
CoxpaHu ayiy Moo, U U364BH Mg, /ia He T0-
CTBDKYCH, IKO ynoBax Ha Ts. He3n66uBuu u
NPABUU NPUJIEIISXYCs MHE, IKo moTepnéx T,
['6cnoau. U364Bu, Boxke, U3paunss oT Bcex
CKOpOEii ero.

Ilcanom 30:

Ha Ts, ['é6cnioau, ynoBax, 1a He MOCTbLKYCsI
BO BeK: MpaB/iot0 TBOEIo N364BY Ms U U3MU
Ms. [I[pukoHy Ko MHe yxo TBOE, yckoph
U3BATH M9, 6yau MU B béra 3amuturtess, U B
JloM npu6béxulla, éxxe cnacTy Ms. ko
JlepkaBa Mosi ¥ mpub6éxuiie Moé ech Thbl, U
“iMeHe TBoerd paiu HaCTABUILM Msl, U TIpe-
nutaemu Md. U3Begéu Ma oT céTH ced, 107Ke




wilt bring me out of this snare which they have
hid for me, for Thou art my defender, O Lord.
Into Thy hands I will commit my spirit; Thou
hast redeemed me, O Lord God of truth. Thou
hast hated them that cling to empty vanities;
but I have hoped in the Lord. I will rejoice and
be glad in Thy mercy, for Thou hast regarded
my lowliness; Thou hast saved my soul out of
necessities, And hast not shut me up in the
hands of enemies; Thou hast set my feet in a
spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I
am afflicted; mine eye is troubled with anger,
as also my soul and my belly. For my life is
spent with grief, and my years with groanings;
my strength hath grown weak in poverty, and
my bones are troubled. [ am become a re-
proach among all mine enemies, and greatly
for my neighbors also, and a fear to mine ac-
quaintances. They that saw me without fled
from me. [ am forgotten by the heart like a
dead man. [ am become like a broken vessel.
For I have heard the reproach of many that
dwell round about; when they assembled to-
gether against me, they devised to take away
my life. But as for me, I have hoped in Thee, O
Lord; [ said: Thou art my God; in Thy hands are
my lots. Deliver me from the hands of mine en-
emies, and from them that persecute me. Make
Thy face to shine upon Thy servant, save me in
Thy mercy. O Lord, let me not be put to shame,
for I have called upon Thee; let the ungodly be
put to shame and let them be brought down
into hades. Speechless be the deceitful lips
which speak iniquity against the righteous
man with arrogance and contempt. How great
is the multitude of Thy goodness, O Lord,
which Thou hast hid for them that fear Thee,
which Thou hast wrought for them that hope
in Thee before the sons of men. Thou shalt
hide them in the secrecy of Thy presence from
the disturbance of men; Thou shalt shelter
them in the tabernacle from contradiction of
tongues. Blessed is the Lord, for He hath made
His mercy wondrous in a fortified city. But as
for me, I said in mine ecstasy: I am cast away
from the presence of Thine eyes. Therefore
hast Thou heard the voice of my supplication

CKpbIla MM, iko Thl ectt 3alIATUTEb MOH,
['6cnoau. B pyue TBoy npeasioxky AyX MOMU:
n36asuia M4 ecy, 'écrnogu boxke rcTUHBL Bo3-
HeHaBU/leJ1 eCcy XpaHsUIbIs CyeThl BOTIE: a3
ke Ha ['6cniozia ynoBax. Bo3paaytocsa u Bo3Be-
ceJIFoCs1 0 MUJOCTU TBOEH, siko MpU3pés1 ech Ha
CMUpPEHHE MOE, CIIAC/ eCU OT HYX/, YLy MO0,
Y HECU MeHé 3aTBOPUJ B PYKAX BPAXKUUX, MO-
CTABUJI €CA HAa MPOCTPAHHE HO3€ MOH.
[Tomunyii Ma, [6cnoy, iko CKOPOJII0: CMATECSH
sipocTHio 6KO MOé, y11d Mosi M yTpO6a Mosl.
SIko rcue3é B 6OE3HU XKUBOT MO U J1éTa MOA
B BO3bIXaHUHUX, U3HEMOXKE HUILLETOIO
KpénocThb MOSI U KOCTH MosI cMaATOmIacs. Ot
BCEX Bpar MOUX ObIX TOHOUIEHHUE, U COCEOM
MOUM 3eJ10, U CTpax 3HAeMbIM MOUM: BU/ISI-
IIIMU MA BOH Oexkala oT MeHé. 3a0BEH ObIX
sIKO MepPTB OT Cép/Lia, OBIX SIKO COCY /| MO-
ry6JiéH. SIKo capImax raxgéHue MHOTHX,
YKUBYLIMX OKPECT, BHETZA COOPATHUCH UM
BKYIIe Ha Ms, PUSITHU AYLIy MOK COBellalia.
A3z ke Ha T4, ['6cnoau, ynoBax, pex: Thl ect
Bor moii. B pyky TBoéto xKpé6uu Mou: U36aBU
Msl M3 PYKU Bpar MOUWX U OT roHsAmux Ms. [Ipo-
cBeTH auné TBoé Ha pa6a TBoerd, cnacu Ms
Musioctuio TBoér. ['é6cnoau, fa He mo-
CTBDKYCS, IKO MpU3BAxX TH: 1a MOCThIAATCS
He4YeCTUBUM U CHUAYT BO af. HéMbI 1a 6yayT
YCTHBI JIbCTUBBDIS, TJ1arQJI0LbIs HAa NPABE/ -
Haro 6e33aK0HMe, TOPAbIHEIO U YHHU-
ymxéHueM. Kojib MHOroe MHOXeCTBO
6saaroctu TBoes, [6cnioau, 10Ke CKPbILJI eCH
6osubiMcs Te6é, coéan ecy yroBAOLIbIM Ha
Tsa npep ceiHbI Yesi0Bé4eCKUMU. CKPBIEIU UX
B TaliHe 1unad TBoerd ot MATEXKaA YesioBéUecka,
NOKpHIEUIX UX B KPOBE OT NpepeKAHUS S3BIK.
BnarocnoBén 'ocnd b, SIKO YAMBUA MUJIOCTh
CBo10 BO rpajie orpax/iéHus. A3 xe pex Bo U3-
CTYIJIEHUH MOEM: OTBEPKEH €CMb OT JIULA
6uuto TBoE10: cerd paju ycplliaa ecy rjaac
MOJIMTBBI Moesi, BHeraa Bo33Bax k Te6é. Bos-
awobute ['6cnoga, Bcu npenogd6uuu Ero, siko
HUCTUHBI B3bIcKaeT ['ocniéib, M BO3JAET
W3JiMlle TBOPSAILBIM ropAbiHI0. MyxanTecs, U
Jla KpenuTcs cép/ile Ballle, BCH YIIOBAOLUUH
Ha '6cniofa.




when I cried unto Thee. O love ye the Lord, all
ye His saints, for the Lord requireth truth; and
unto them that act with exceeding pride, He
rendereth them their due. Be ye manful, and
let your heart be strengthened, all ye that hope
in the Lord.

Psalm 90

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of
heaven. He shall say unto the Lord: Thou art
my helper and my refuge. He is my God, and I
will hope in Him. For He shall deliver thee
from the snare of the hunters and from every
troubling word. With His shoulders will He
overshadow thee, and under His wings shalt
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the
terror by night, nor for the arrow that flieth by
day, nor for the thing that walketh in darkness,
nor for the mishap and demon of noonday. A
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou
madest the Most High thy refuge; No evils shall
come nigh thee, and no scourge shall draw
nigh unto thy dwelling. For He shall give His
angels charge over thee, to keep thee in all thy
ways. On their hands shall they bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou
tread, and thou shalt trample upon the lion
and dragon. For he hath set his hope on Me,
and [ will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry
unto Me, and [ will hearken unto him. [ am
with him in affliction, and I will rescue him and
glorify him. With length of days will [ satisfy
him, and I will show him My salvation.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to

IIcanom 90:

2Kussiii B nomMoy BriHsro, B kpoBe bora
He6écnaro BogBopuTcs. Peuét I'6crioeBu: 3a-
CTYNHUK MoU ecu U [Ipu6éxuie moé, bor Mo,
1 ynosato Ha Herd. fiko Toit U364BUT TA OT
CETH JIOBUYH U OT CJA0BeECEé MATEXKHA, IIJIeH[MA
CBo¥iMa OCEeHUT T4, U oA, KpuJié Ero
HaJléelInCsl: Opy»KHeM 00bIJIeT TS UcTHHA Eré.
He y6oyiiincs oT cTpaxa HOUJHATO, OT CTPEeJIbI
JIETSIUS BO IHU, OT BEIIU BO TMe Mpe-
XOAIIMS, OT Cpsila ¥ 6éca moJIyZieHHaro.
[TagéT oT cTpaHkl TBOES THICALLA, U TMA
0/IeCHYI0 Teb€, K Te6é Ke He MPHUOJINKUTCS,
064ye o4riMa TBOMMa CMOTpHUILH, U BO3asiHUE
IpéITHUKOB Y3puIH. S1ko Tel, ['6croau,
yInoBAHWE MO€, BEIIIHSATO MOJI0XKUJ eCH
npubéxuine TBoé. He npunjieT k Te6€ 310 1
paHa He NPUOJIKUTCS TeJIeCU TBOEMY, SIKO
Anresiom CBO¥M 3amoBéCTb 0 TE6E, COXpPaHUTHU
TS BO BCex MyTéX TBOUX. Ha pykax BO3MyT T4,
Jla He KOTZIA MPeTKHEIIU 0 KAMeHb HOT'Y TBOIO,
Ha ACMK/a ¥ BaCUJIUCKA HACTYNHUILH, U NO-
nepéuy JbBa U 3MHAs. SIko Ha M ynoBa 1
M364BJIIO0 1, MOKPHIIO 1, IKO M03HA UMs Moé.
B0330BéT k0 MHe U yciblly erd, c HUM eCMb B
CKOPOH, U3MY erd U NMPOCaAABIIO erod, 10J1-
rotéw AHUMN UCNOIHIO erd U SIBJII0 eMY
cnacéHue Moé.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy [lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywa, afnuayua, aJuInayra, c1aBa
Te6é, Boxke (mpuscdbl).

['écnioau, momMunyu (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy [lyxy, U




the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Then we chant these verses with sweet mel-
ody, not rapidly, but slowly, and with loud voice.
Choir: God is with us, understand, O ye nations,
and submit yourselves: For God is with us.

Second choir, repeat.

Reader: Hearken ye unto the ends of the earth.
Choir: For God is with us.

0 ye powerful, submit yourselves:

For God is with us.

For if ye again strengthen yourselves, ye
shall again be vanquished.

For God is with us.

And whatsoever counsel ye shall take, the
Lord shall bring it to nought.

For God is with us.

And the word, whatsoever ye speak, shall
not remain with you.

For God is with us.

And of your fear we shall be neither afraid
nor in dread.

For God is with us.

But the Lord our God, Him will we hallow,
and he shall be fear unto us.

For God is with us.

And if I be trusting in Him, He shall be unto
me sanctification.

For God is with us.

And I will be hoping in Him, and shall be
saved by Him.

For God is with us.

Behold I and the children which God hath
given me.

For God is with us.

The people that walk in darkness have seen

a great light.

For God is with us.

Ye that dwell in the region and shadow of
death, a light shall shine upon you.

For God is with us.

For unto us a Child is born, unto us a Son is
given.

For God is with us.

Whose government is upon His shoulder.

For God is with us.

And of His peace there is no end.

HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Tasxce HavyuHaeM 2a1a204amu CMUXu CO
c/a0koneHueM, He CKOpo, U 8e/AUKUM 2/10COM.
Jluk: C Hamu bor, pazyMénTe f3bllibl, U MO-
KapsiiTecs: dko ¢ HAmMu Bor.

Bmopultil auk, mosicde.

Umey: YcaplIIINUTE 40 MOCAEIHUX 3€MJIU:
Jluk: ko ¢ HAmu Bor.

Moryuuu nokapsiitecs:

dxo ¢ Hamu Bor.

Ame 60 naku Bo3aM&KeTe, U TAKHU M0-
bexaéHu OyaeTe:

dko ¢ namu Bor.

U vixxe alle cOBET coBelllaBaeTe, pa30pUT
Tocnéap:

dko ¢ Hamu Bor.

U cnbéBo, éxe alle Bo3rJaroJjieTe, He
npebdyaeT B Bac:

fko ¢ uamu Bor.

Ctpaxa ke Ballero He yoouMcs, HUxE
CMYTHAMCS:

fko ¢ uamu Bor.

I'6cnopa xxe Bora Haniero Tord ocBATHAM, U
Toit 6yeT HaM B CTpax:

dko ¢ uamu Bor.

U awe Ha Herd Hagésica 6yay, 6yeT MHe
BO OCBAIIEHME:

fko ¢ uamu Bor.

U ynoBas 6yay Ha Herd, u cnacycs Um:

fIxo c Hamu Bor.
Ce a3 u géty, Sxxe MU fJané bor:

siko ¢ Hdmu Bor.

JIfoaue XoJAIMU BO TbMe, BHellla CBET
BEJIUH:

siko ¢ Hdmu Bor.

’KuByiuuu Bo cTpaHé u céHU CMEPTHEH,
CBET BO3CHsIET Ha BhI:

sixo ¢ Hdmu Bor.

ko OTpoud poayics HaMm, CbiH, U Aaaécs
HaM:

sixo ¢ Hdmu Bor.

Eré»xe Ha4d/bCTBO OBICTH Ha paMe Ero:

siko ¢ Hdmu Bor.

U mupa Eré Hectb npeaéna:




For God is with us.

And His name shall be called Angel of Great
Counsel.

For God is with us.

Wonderful Counselor.

For God is with us.

Mighty God, Ruler, Prince of Peace.

For God is with us.

Father of the age to come.

For God is with us.

Choir: God is with us, understand, O ye nations,
and submit yourselves: for God is with us.

Twice, if there be two choirs.

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

Choir: God is with us.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Choir: God is with us. For God is with us!

And immediately these troparia:
1st Choir: The day being past, I give Thee
thanks, O Lord; the evening, [ pray, together
with the night without sin grant me, O Savior,
and save me.
2nd Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

The day being past, I glorify Thee, O Mas-
ter; the evening, I pray, together with the night
without temptation grant me, O Savior, and
save me.
1st Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The day being past, [ hymn Thee, O Holy
One; the evening, | pray, together with the
night without peril grant me, O Savior, and
save me.

The two choirs together:

The bodiless nature of the Cherubim with
unceasing hymns glorify Thee. The six-winged
beings, the Seraphim, with never-ceasing
voices supremely exalt Thee. And all the ranks
of the Angels praise Thee with thrice-holy
hymns. For before all art Thou the existing Fa-
ther, and Thou hast Thy co-unoriginate Son;
and bearing the co-honorable Spirit of life,
Thou dost manifest the Indivisible Trinity. O

dxo ¢ Hamu Bor.

W1 Hapunaetcs Mms Ero, Bearika CoéTa
Anren:

dko ¢ Hamu Bor.

Yynen COBETHUK:

dxo ¢ Hamu Bor.

Bor kpénok, Biacturtenb, HaudnbHuk
MHUpa:

dko ¢ Hamu Bor.

OTén 6yayiaro Béka:

dxo ¢ Hamu Bor.
Jluk: C Hamu bor, pazyMénTe A3bI1ibl, U MO-
KapsiiTecs: SIko ¢ HAMu Bor.

U naku eduHuyero om 06010 AUK).
Ymey: Cnasa Otuy, u CriHy, u CBATOMY [lyXy.

Jluk: C namu Bor:
Ymey: U HEIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB,
aMHHb.
Jluk: C udmu Bor. lko ¢ uamu Bor.

U abue Hacmoswuss mponapu.
[lepevnlii auk: [lenb npewén, 6aarogapo T,
['6cnoay, Béuep, npolly, c HOUIMIO 6€e3 rpexa
nogaxab Mu, Cridce, ¥ cnacy ms.

Bmopuliii auk: Cnasa Otuy, u Ceiny, 1 CBATOMY
Ayxy.

Jenb npewmép, ciraBocadsito Ts, Biageiko,
Béyep, MpoIYy, C HOIMI 6e3C06A3HCTBO
nogaxab Mu, Criace, ¥ cnacy ms.

[lepevblii 1uk: U HBIHE U IPUCHO, U BO BEKHU
BeKOB, aMUHb.

Jenb npewmép, necHoc0BI0 Ts, CBATHIH,
Bé4ep, MpoIY, C HOIMI0 HEHABETEH MOAAXK/ b
My, Cridce, ¥ criacy M.

Tasce o6a auka 8kyne:

Be3nidTHOE ecTeCcTBO XepyBUMCKOE,
HeMOJTYHbIMU écHbMU T ciaBocadBAT. lle-
CTOKpUJIbHAs )KUBOTHas cepadUMU, Hempe-
CTAHHBIMU TJTAChI Ts MpeBo3HOCAT: AHTes10B
ke Bcs1 BOMHCTBA TPUCBATHIMU ECHBbMU Ts
BocxBaJsisitoT. [Ipéxae 60 Bcex ecu Coiit OTéL, U
cobe3HavydsibHa MMalu TBoerd ChIHA: U paB-
HOYécTHA HOCsAH Jlyxa ki3HHU, TpOuUIbI
aBJisiell Hepa3éabHoe. [IpecBaTas [léso
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Most holy Virgin Mother of God, and ye eyewit-
nesses of the Word and servants, all the choirs
both of Prophets and Martyrs, as those that
have attained unto life immortal, supplicate
earnestly for us all, for we all are in distress;
that, being delivered from the delusion of the
evil one, we may cry out the angelic hymn:
Holy, Holy, Holy, Thrice-holy Lord, have mercy
and save us. Amen.

And immediately, in a lower voice:

Reader: 1 believe in one God, the Father Al-
mighty, Maker of heaven and earth and of all
things visible and invisible. And in one Lord Je-
sus Christ, the Son of God, the Only-begotten,
begotten of the Father before all ages; Light of
Light, true God of true God; begotten, not
made; of one essence with the Father, by
Whom all things were made; Who for us men
and for our salvation came down from the
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit
and the Virgin Mary, and became man; And
was crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered and was buried; And arose again on
the third day according to the Scriptures; And
ascended into the heavens, and sitteth at the
right hand of the Father; And shall come again,
with glory, to judge both the living and the
dead; Whose kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver
of life; Who proceedeth from the Father; Who
with the Father and the Son together is wor-
shipped and glorified; Who spake by the
prophets. In One, Holy, Catholic, and Apostolic
Church. I confess one baptism for the remis-
sion of sins. I look for the resurrection of the
dead, And the life of the age to come. Amen.
Choir: O most holy Lady Theotokos, intercede
for us sinners. (Thrice)

0 all ye Heavenly Host of the holy Angels
and Archangels, intercede for us sinners.
(Twice)

O holy John, Prophet and Forerunner and
Baptist of our Lord Jesus Christ, intercede for
us sinners. (Twice)

0 holy glorious Apostles, Prophets, and
Martyrs, and all the Saints, intercede for us sin-
ners. (Twice)

Matu Boxusa, u rxxe Cai6Ba caMOBHUALBI U
CJYTU: TPOPOK e U MYYEHUK BCH JIUILbI, SIKO
06e3CMEPTHY UMYIIIE )KU3Hb: 0 BCEX MOJINTECS
NPUJIEXKHO, SIKO BCH eCMbI B 6eax. Jla mpéJie-
CTU U30ABJIblIIECS JIYKABAro, AHreJbCKYy10 BO-
nuéMm necHb: CBATHIN, CBATHIN, CBATHIN, Tpu-
cBAThIN ['6cniou, noMUJIyH U ciach Hac,
aMUHb.

U abue HU3KUM 2aacom:

Umey: Bépyto Bo eayvinaro bora Otua Bce-
Jaepxutessi, TBopua HEGY U 3eMJIU, BUJUMbIM
»Ke BceM Y HeBUJIUMBbIM. U Bo efliHaro
['6cnona Uucyca Xpucta, CeiHa boxus, Eau-
HOpO/iHAaro, Mxe ot OTHA pOXKAEHHATO
npéxe Bcex Bek. CBéta ot CBéTa, bora
¥cThHHA oT bora vicTuHHa, poXXJéHHa, Heco-
TBOpPéHHa, ejuHoCyIHA 0Ty, UMxe Bes
ow1ma. Hac pdu yesioBéK 1 HALlIero paau
CrmacéHud cIéaaro ¢ He6éc ¥ BOIJIOTUBILIA-
rocs oT Jlyxa CBsiTa u Mapuu /IéBbl U Boue-
JloBéuiacs. PacnsitTaro ke 3a Hbl IpU
[TouTniicrem [lunare, v cTpazasiia, ¥ no-
rpe6énHa. U Bockpéciiaro B TpéTUH JileHb 10
[Tucauuem. U Bosméaimaro Ha Hebeca, u
cefsia ogecHyto OTua. M maku rpsaaymaro co
CJIABOIO CYyAVTH KUBBIM U MEPTBBIM, Erdke
[apcTBUIO He OYAeT KOHLA.

U B [lyxa CBararo, '6cnopa, XKuo-
TBOpPAIATO, ke ot OTua ucxoasimaro, Uxke co
OTtuéM u ChIHOM CIIOKJIaHsieMa U CCJIABUMA,
rjarésasiiaro npopoku. Bo egrny CBATYIO,
Co66pHyt0 U AnnécToabekyto LlépkoBb. Uc-
NOBE/IYI0 €IIHO KpellléHUe BO OCTaBJIEHUE
rpexo6B. Yaro BocKpecéHusi MEPTBBIX, U XKU3HHU
oyayiaro Béka. AMUHb.

Jluk: llpecBsiTass Baagpraune boropdéaule,
MOJIA 0 Hac IPENIHBIX (Mpudcobl).

Bcst He6écHbist Chbl CBATHIX AHren 1

ApxaHreJi, MOJINTE 0 HAC TPENITHBIX (08axcdbl).

CesiTeit ModnHe npopdue, u [IpeaTéue, u
KpecthTento '6cnoga Hamero Mucyca Xpucra,
MOJIY O HacC IpéLIHbIX (d8axcdbl).

CBATHUY CIABHUU ANIOCTOJIU, TPOPOILIbI U
MY4YeHHUIIb], U BCU CBATHH, MOJIUTE O HAC
IpéUIHbIX (08axcabl).
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O our holy and God-bearing fathers, pas-
tors, and ecumenical teachers, intercede for us
sinners. (Twice)

O Name (patron saint of the temple), inter-
cede for us sinners. (Twice)

O Invincible and incomprehensible and di-
vine power of the precious and life-giving
Cross, forsake not us sinners. (Twice)

0 God, cleanse us sinners. (Twice)

0 God, cleanse us sinners, and have mercy
on us.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name's sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power, and the glory; of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Reader: Amen.
Troparia

Then the following, unless there be a feast, in

which case we say the troparion of the feast.

[Ipeno66HKUYU U 6OTOHOCHUHM OTIbI HAIIH,
NACTbIpUE U yUUTEJINE BCEJIEHHBIS, MOJIUTE O
Hac rpéuHbIx (08axicdvl).

CBsiTaro umspek (cesimvlil xpama), MOJITe
0 Hac rpéluHbIX (d8adxcabl).

HemoGearimMas, U HeOCTWXKIAMad, U
boxéctBeHHast Chsio YectHaro u XKupo-
TBOpsaro Kpecrta, He 0cTABY Hac rpEIIHbIX
(0saxcdbl).

Bdxe, 0ourCcTH Hac rpéLIHbIX (08ax4cObl).

Béxke, 04ACTH HAC TPELIHBIX, U TIOMUIYH
Hac.

Tpucesamoe:
Umey: CBaAThIN boxe, CBATHIN KpENMKUH,
CBsATBIN 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYH HAC
(mpudicowl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC;
['6cnoay, ounicTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTY 6e33aKk0HUd HAla; CBATHIN, IOCETH U UC-
1[eJ1M HéMoIIY HAlla, iMeHHU TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscovl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otye Haur, ke ect Ha HeGecéx. [la
caTuTca uMda TBoé; ga npunget LapcTBue
TBoE; na 6ynet BOs TBos, siko HAa Hebecy U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Hall HaCYIIHbIN AaX/[b HAM
JHecb. M ocTaBu HaM A0JITH HAIIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIEM AO/OKHUKOM HAMUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U304BH HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: ko TBoé ecThb APCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otud, v CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMUHB.
Tponapu.
Auwe xce npuayvyumcs npazodHuK, noem mpo-
naps npa3dHuKa.

ON MONDAY AND WEDNESDAY EVENINGS,
IN THE SECOND TONE:
Enlighten mine eyes, O Christ God, lest
at any time I sleep unto death, lest at any
time mine enemy say: I have prevailed

U NOEM TPONIAPY CUA B MOHEAE/IbHUK
U B CPEJIY BEYEPA, BO I'JIAC 2:
[IpocBeT 6un Mou Xpucté boxe, na He
KOT/IA YCHY B CMePTh, /la He KOTAA peyéT
Bpar MOM: YKpenuxcs Ha Hero.
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against him.

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

Be my soul’s helper, O God, for I pass
through the midst of many snares; deliver
me out of them, and save me, O Good One,
for Thou art the Lover of mankind.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: Seeing that we have no
boldness on account of our many sins, do
thou beseech Him that was born of thee, O
Virgin Theotokos for the supplication of a
mother availeth much to win the Master's
favor. Disdain not the prayers of sinners, O
all-pure one, for merciful and mighty to
save is He Who deigned also to suffer for
our sake.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

3actynHuk ayuu Moesi 6yau boxe, siko
nocpené X0xAy ceTéii MHOTUX, U304BU Msl
OT HUX U criacu M4, biidxe, ko Yesnose-
KOoJII06ell,

W HEIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

Bozopoduuen: Iko He AMaMBbI Jiep3-
HOBEéHHS 3a MPEMHOTHS rpexy Hama, Thbl
mxe ot Te6é Poxamaroca moay, bo-
ropoauie JIéBo, MHOTo 60 MOXKET MOJIEHUE
MaTtepHee ko 61arocépauto Biagsiku. He
npé3pu rpéuHbix MoJb6okl, Bceunicras, siko
MUAJIOCTUB eCTh U CIIACTY MOTHI, Moxe u
CTPaZIATH O HAC U3BOJIUBBIN.

ON TUESDAY AND THURSDAY EVENINGS,

THESE TROPARIA, IN THE EIGHTH TONE:

0 Lord, Thou knowest the unsleeping
vigilance of mine invisible enemies, and the
weakness of my miserable flesh knowest
Thou Who hast fashioned me: Into Thy
hands, therefore, [ will commit my spirit;
shelter me with the wings of Thy goodness,
lest at any time I sleep unto death, and en-
lighten the eyes of my mind to the enjoy-
ment of Thy divine words, and raise me up
in a seasonable time unto Thy glorification,
for Thou alone art good and the Lover of
mankind.

Stichos: Look upon me and hear me, O
Lord my God.

How terrible is Thy judgment, O Lord,
with the angels standing round about, the
men being led in, the books opened, the
deeds examined, the thoughts weighed.
What judgment shall be awarded unto me
who was conceived in sins? Who shall
quench the flame for me, who shall en-
lighten the darkness for me, if not Thou, O
Lord Who hast mercy on me, as the Lover
of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

Grant me tears, O God, as Thou didst

HHBI TPONIAPY BO BTOPHUK U
B YETBEPTOK BEYEPA, BO I'JIAC 8:

HeByiiMMbIX Bpar MOVX HEYChIITAHUE
Bécu ['dcnoau, ¥ okassHHBIA IJIOTH Moes
HeMoOxéHue Bécu Co3aaBbId Ma. TéMke B
pyue TBoU npefaro Ayx MOH, IOKPBIX Ms
kpunoma TBoesi 6J1ArocTH, 1a He KOTAA
YCHY B CMEpPTb, U YMHbISI MOU 04U NPO-
CBETH B HacJaXkJEéHUe boxXécTBeHHBIX
ci1oBéc TBOVX, U BO3/IBUTHU MS1 BO BpéMs
6saronoTpé6HO K TBOEMY C/1aBOCIOBUIO,
dko equH buiar u YesoBekoJrooell.

Cmux: llpu3pu, ¥ yeasiu M4, ['écrnoau
Boxke moit:

dko ctpauieH cyg To#, ['6cnogu, Aure-
JIOM NPeJICTOSAIIMM, YeJIOBEKOM
BBOJIUMbIM, KHUTAaM pa3rubaemMblM, Ae10M
HCIIBITYEeMbIM, TOMbBICJIOM UCTSI3YEeMbIM:
KUY cyJ 6y/1eT MHe, 3a4aTOMY BO rpecéx;
KTO MU IJIAMEHbB YTacUT; KTO MU TbMY NpPO-
cBeTUT; aie He Tol, ['6cnioau, moMuiyemu
M4, iKko YesroBeKoJIr06€e1,

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Cnéspl MU JgaxkJb, boxe, AKoxKe HHOTAA
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once give to the sinning woman, and
vouchsafe me to moisten Thy feet which
have freed me from the path of delusion,
and to offer to Thee as fragrant myrrh a
pure life, fashioned in me by repentance,
that I may hear Thy desired voice: Thy faith
hath saved thee, go in peace.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: Having in thee, O Theoto-
kos, a hope that cannot be put to shame, |
shall be saved; having obtained thy media-
tion, O most pure one, [ shall not fear. I
shall pursue enemies and triumph over
them, having covered myself, as in a breast-
plate, only with thy protection; and implor-
ing thine all-powerful aid, I cry unto thee: O
Sovereign Lady, save me through thine in-
tercessions, and raise me up from somber
sleep to thy glorification, by the might of
the Son of God who was incarnate of thee.

*KeHé rpélIHuIle: ¥ CoA00H MsI OMOYUTH
HO3e TBoY, shKe M OT YT NPEJIeCTH CBO-
60AVBIIKS, U MVPO 6j1aroyxaHus Te6é
NPUHOCUATH, )KUTHE YUCTO, TOKATHUEM MU
CO3/JAHHOE, 12 YCJBIIY U a3 XKeJIdeMbIi
TBol ryiac: Bépa TBos criacé Ts, UAY B
MHUpe.

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB,
aMWHb.

bozopoduuen: HenoctriaHyo, bo-
ropoauiie, Haaéxay TBow umés, crnacycs,
npeAcTaTebcTBO TBOE CTSKAB,
[IpeuricTas, He y60KOCS: TOKEHY Bparu Mosi
Y I06eXy ¢, BO eZJUH 060JIKUICS, SIKO B
oponsi kpoB TBoM, u Bcemoryiyto TBot0
noMollb, MoJisica Bonvio Tu: Biagpiuuie,
cracy Mg MoJIUTBaMu TBOUMHU, U BO3CTABU
Ms OT MpaudHaro cHa k TBoemy ciaBo-
ca6BuIo, cuor us Te6é BortoTABIIarocd
CriHa Boxus.

Lord have mercy. (40 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father bless.
Priest: Through the prayers of our holy fathers,
0 Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Reader: Amen.
And this prayer of Basil the Great:

0O Lord, O Lord, Who hast delivered us from
every arrow that flieth by day, deliver us from
everything that walketh in darkness. Receive
as an evening sacrifice the lifting up of our
hands. Vouchsafe us also to pass through the
course of the night without blemish, un-
tempted by evil. And deliver us from every
anxiety and fear that come to us from the devil.
Grant unto our souls compunction, and unto
our thoughts solicitude concerning the trial at
Thy dread and righteous judgment. Nail down

['6cnoau nomuayi (40 pas).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHélyto XepyBUM U CIaBHENIIYIO 6e3
cpaBHéHusa Cepaduy, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIN4aem.

Mmenem FocniégHUM 61ar0C/I0BH, OTUE.
Hepeli: MoATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau, Uucyce Xpucté, bdxxe Hal, noMUNyH
Hac.

Umey: AMUHB.
U moaumey curo Beaukaeo Bacuaua:

I'6cnoau '6cnopu, n36aBJ1é HAC OT
BCSIKMSI CTPeJIbI JIETAIMS BO JHU, U36ABU HAC
Y OT BCSIKUSA BEILU BO ThMe npexoasiimus. [Ipu-
VMMM K€PTBY BEYEPHIOIO PYK HALIKX BO3-
JnesiHue. CmoaO6M »Ke Hac U HOL[HOe MOTpUlle
6e3 nopOka NperTH, HEUCKYLIEHBI OT 3JIbIX. Y
M364BU HAC OT BCSIKAro CMyLéHUS U 60SI3HH,
si>ke OT UABOJIAa HAM NpUObIBAIOLUA. JapyH
JyUIAM HALUUM YMUJIEHUE, U IOMBICJIOM
HAIIMM Ione4YyéHue, éxKe Ha CTPAILIHEM U
npaBejHeM TBOéM cy/1€ UCTIBITAHUS.
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our flesh with the fear of Thee, and mortify our
earthly members, that in quietness of sleep we
may be enlightened by the vision of Thy judg-
ments. Take from us every unseemly dream
and pernicious carnal desire. Raise us up at the
hour of prayer, fortified in faith and advancing
in Thy commandments; through the benevo-
lence and goodness of Thine Only-begotten
Son, with Whom Thou art blessed, together
with Thy most-holy and good and life creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Psalm 50

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in
Thy words, and prevail when Thou art judged.
For behold, [ was conceived in iniquities, and
in sins did my mother bear me. For behold,
Thou hast loved truth; the hidden and secret
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my

[Ipureo3au ctpaxy TBoeMy nidTH HAIIA, U
yMepTBHU Y/ bl HAIlIA CYLMS HA 3eMJIU: 1A U
COHHBIM 0e3MOJIBHEM MPOCBETUMCS 3pEHUEM
cyéo Tovix. OTUMHU Ke OT HAC BCsiKoe
MeuTaHUe HenoJgO00HOe, U TOXOTh BPESIHY.
Bo3cTaBH e Hac BO BpéMs MOJIUTBBI, yTBEP-
»KJI€HbI B BEpe, U IPeCcneBAOLUSA B 3aNI0Be/IEX
TBoMX, 6/1aroBoJIéEHUEM, U 6jarocturo Equ-
HopéaHaro CviHa TBoerd: ¢ HiiMke 6uaro-
c10BéH ecy, c [IpecBsaTrIM, 1 baarnm, u XKuso-
TBOpAIMUM TBOUM /IyXOM, HBIHE U TPUCHO, U
BO BEKU BEKOB, aMIHb.

[Ipuupyite, noknonumcs Llapésu Hamemy
Béry.

[IpunayiTe, NOKJIOHUMCSA U IpUNaJEéM Xpu-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[IpunuayiTe, nokJIOHUMCA U Tpunaaém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

Icanom 50:

[Tomunyii Ms, Boxe, no Besvnel MIAJIOCTH
TBOEH, U M0 MHOXeCTBY 1eApOT TBOUX
ouncTU 6e33akOHUe Moé. Hanndde oMbIi Ms
0T 6e33aKOHUS MO€ero, U OT rpexa Moerd
04YMICTU M4; AKO0 6e33aKOHUe MO¢ a3 3HAIo, U
rpex Mo# npeao MHOI eCThb BhIHY. Te6é
EniHoMy corpeluix u iykaBoe npej To641o
COTBOPHX, KO Jla ONPABAUILMCS BO CJIOBECEX
TBoux, 1 nobeayiuu BHerga cyautu Tu. Ce 60,
B 6e33aKOHMHUX 3a4AT €CMb, U BO I'pecéx poau
Msi MaTu Mosi. Ce 60, ICTUHY BO3JIIOOWII ecH;
6e3BécTHas U TallHas npeMy pocty TBoesd
SIBAJI MM ecy. OKpOnHUIIU MSI UCCOTIOM, U
OYMIIYCSl; OMBIEIIN Msl, U TAye CHéra yoesrcsl.
Cnyxy MoeMy Aacy paAoCTb U BeCEJIUE;
BO3PAAy0TCsA KOCTH cMUPEHHBISA. OTBpaTH
auné TBoé OT rpex MOUX U Bcs 6€33aKOHUSA
Mosi ouhcTU. CépAle YACTO CO3UXKIN BO MHE,
Béxe, u ayx mpaB 06HOBU BO yTpOO6e Moéil. He
OTBEp>kU MeHé oT ina TBoero u /lyxa TBoero
CBATArO0 He OTBIMHU OT MeHé. Bo3JaKab MU
panocthb cnacéHus TBoerd u Jlyxom
BnaaesraHuM yTBepau Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOVIM, U HeueCTHUBUM K Te6é 00-
paTsiTcsa. U36aBu M4 oT KpoBéi, boxe, Boxe
criacéHust Moero; BO3paAyeTcs SA3bIK MO
npasze TBoéil. '6cnioau, ycTHE MoU
OTBEp3eLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
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salvation; my tongue shall rejoice in Thy right-
eousness. O Lord, Thou shalt open my lips, and
my mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.
Psalm 101

O Lord, hear my prayer, and let my cry
come unto Thee. Turn not Thy face away from
me; in the day when I am afflicted, incline
Thine ear unto me. In the day when I call upon
Thee, quickly hearken unto me. For my days
are vanished like smoke, and my bones con-
sumed like wood for the burning. I am smitten
like grass, and withered is my heart, for I for-
got to eat my bread. By reason of the voice of
my groaning, my bone hath cleaved unto my
flesh. I am become like a pelican of the wilder-
ness, [ am like an owl in a ruined house. | have
watched, and am like a sparrow that sitteth
alone upon the house-top. The whole day long
mine enemies reproached me, and they that
praised me made an oath against me. For be-
fore the face of Thy wrath and Thine anger I
ate ashes like bread, and my drink I mingled
with weeping; for after uplifting me, Thou hast
dashed me down. My days like a shadow have
declined, and I like grass am withered. But
Thou, O Lord, for ever abidest, and Thy re-
membrance is unto generation and generation.
Thou shalt rise up and have pity upon Sion, for
it is time to have compassion on her, yea, the
time is come. For Thy servants have taken
pleasure in her stones, and they shall feel pity
for her dust. And the nations shall fear Thy
name, O Lord, and all the kings of the earth
Thy glory. For the Lord shall build up Sion, and
He shall be seen in His glory. He hath regarded
the prayer of the humble, and hath not des-
pised their supplication. Let this be written for

TBo10. SIKO I11le 6bI BOCXOTEJ eci »KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUS He 6JIarOBOJIAIIM.
XépTtBa bory ayx cokpyl1iéH; cépiie co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BoT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnopu, 6s1aroBosiénueM TBoUM
CudHa, 1 1a co3WXKAYTCs CTéHbI Uepy-
canuMckusi. Torga 6,1aroBoJINIIN KEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOLIEHHE U BCecoxKeraemas; To-
I'ZIa BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TeJsblIbI.

Ilcanom 101:

['6cnoay, ycapliy MOJIMTBY MO0, U BOILJIb
Moi k Te6é na npunget. He oTBpaTh inua
TBoerd oT MeHé: BOHBXKe allle IeHb CKOPOJIIo,
NPUKJIOHU KO MHe yx0 TBO€: BOHB:XKe allje /leHb
npu30BY T4, CKOPO YCABIIH Mf. K0 Hcde3dma
KO ABIM JHVEe MOU, U KOCTU MOS SIKO CYIINJIO
cocxOuacs. Ys3BeH ObIX KO TpaBa, u 13cLie
cépare Moé, siko 3a6bIX CHECTH xJ1e6 Moi. OT
rJ1aca Bo3/|bIXaHHSl MOerd NpuJibné KOCTb MOSI
16T MOEH. YO 00UXCS HESICBITH My-
CTBIHHEH, ObIX SIKO HOLHBIA BpaH HA HBIPHUILU.
Brex u 6bIX K0 NTHLA 0cOOAIasaca Ha 3e.
Bech JieHb MOHOIIAXY MU Bpa3y MOU, U XBAJIs-
MU M1 MHOIO KJIeHsIXycsl. 3aHé némneJt 1Ko
x/1e6 451X, U TUTUE MOE C IIJIaYeM PacTBOPSIX.
Ot sina ruésa TBoerd u sipoctu TBoest: siko
BO3HEC HU3BEPTJ M4 ech. /IlHle MOU SIKO CEHb
YKJIOHUIIACS, U a3 SIKO0 CéHO U3CcX0X. ThI ke,
['6cnony, Bo BeK NMpeObIBAEIIH, U TAMATH TBOsI
B poJ ¥ poA. Tel Bockpéc yuéapuiuu CudHa,
siKO BpéMs YIEAPUTHU ero, IKo IpUrie Bpéms.
flko 6yaroBosima pa6y TBoK KaMeHHe erd, U
nepcThb ero yméapar. U ybositcs a3b11bl
MeHe ['ocniOiHS, U BCU IJApHe 3éMCTHU CJIABbI
TBoes. SIko cosmxkaet Focndas CudHa, U
SIBUTCA BO ciidBe CBoéM. [Ipuspé Ha MOJTATBY
CMUPEHHBIX, U HE YHUYMXKUA MOJIéHHUA uX. [la
HaNUIIETCS CUé B POJ, UH, U JIJUE 3UKIEMUU
BocxBanAT ['écnoza. SIko mpUHAYe ¢ BBICOTEI
cBaThIg CBoed, 'ocnéab ¢ Hebecé Ha 3éMutio
npu3pé, yCAbIATH BO3/IbIXaHHE OKOBAHHBIX,
pa3pelnTH CbIHbI yMepIBJIEHHbIX, BO3Be-
ctiTu B Cudne Umsa ['ocnoaHe, v xBany Ero Bo
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another generation, and the people that is be-
ing created shall praise the Lord. For He hath
looked out from His holy height, the Lord from
heaven hath looked upon the earth, To hear
the groaning of them that be in fetters, to loose
the sons of the slain, To declare in Sion the
name of the Lord, and His praise in Jerusalem,
When the peoples are gathered together, and
the kings to serve the Lord. He answered Him
in the way of his strength: The fewness of my
days declare unto me. Take me not away at the
half of my days; in generations and genera-
tions are Thy years. In the beginning, O Lord,
Thou didst lay the foundation of the earth, and
the heavens are the works of Thy hands. They
shall perish, but Thou abidest; and all like a
garment shall grow old, And as a vesture shalt
Thou fold them, and they shall be changed; but
Thou art the same, and Thy years shall not fail.
The sons of Thy servants shall have their
dwelling, and their seed for ever shall be
guided aright.

The Prayer of Manasses, King of Judea:

0 Lord Almighty, the God of our fathers, of
Abraham, and Isaac, and Jacob, and of their
righteous seed; Who hast made heaven and the
earth with all their majesty; Who hast bound
the sea by the word of Thy commandment;
Who hast closed the abyss, and sealed it by
Thy terrible and glorious name; of Whom all
things are afraid, and tremble from the pres-
ence of Thy might; for no one can endure the
majesty of Thy glory, and unbearable is the
wrath of Thy threatening toward sinners, but
immeasurable and unsearchable is the merci-
fulness of Thy promise; for Thou art the Lord
most High, compassionate, long-suffering, and
plenteous in mercy, and repentest of the evils
of men: Thou, O Lord, according to the multi-
tude of Thy goodness, hast promised penitence
and forgiveness to them that have sinned
against Thee, and in the multitude of Thy com-
passions hast decreed repentance for the sal-
vation of sinners. Thou, therefore, O Lord God
of hosts, hast not appointed repentance for the
righteous, for Abraham and Isaac and Jacob,
who have not sinned against Thee, but hast

Hepycanrime. BHera coopaTucs Jojem
BKYII€, U 1JapéM, éxxe paboTaTu ['écnoseBu.
OTBeld eMy Ha MyTH KPEMOCTHU erd: ymaiéHue
IHel MOUX Bo3BeCcTU MU. He Bo3Be i1 MeHE B
npenoJioBéHue JHel MouX: B pdJie poAOB JIéTa
TBod. B Hauanex Trol, ['0cioan, 3éMJ110 OCHOBA
ecy, u aena pyky TBoéto cyTb Hebeca. Ta
noru6HyT, Thl ke NpeObIBAELIN: U BCH, SIKO
pr3a 06eTIIAIOT, U SIKO OJ1EXKAY CBUEILH S U
n3MmeHATco. Thol ke TOMXKIe ecH, U j1éTa TBod
He ocKyAé1oT. ChiHOBe pa6 TBoux BcessATCs, U
céMs UX BO BEK UCIIPABUTCS.

Moaumea MaHnaccuu yaps Hyodelicka:
['6cnoau BeegeprkiTento, boxe oTer

HAmux, ABpadmoB, 1 McadkoB, © UdKOBJIb, U
céMeHe UX NpaBeJHaro: COTBOPUBBIN HEGO U
3éMJII0 CO BCEI0 JIEMOTOIO UX, CBI3ABbIN MOpe
CJIOBOM moBeJiéHuA TBoero, 3aK/JII04NBbIN
6€3/1Hy, U 3aN1e4ATCTBOBABBIN 10 CTPALLIHBIM U
CJIABHBIM MeHeM TBOUM, eroe Bcd 604Tcd, U
TpenéulyT OoT J1LA cuibl TBoes, siKko Hero-
CTOAAHHO BeJIUKoJIénue caaBbl TBoed, U
HECTePIUMb I'HeB, éXKe Ha I'PELIHUKHU
npewénusa TBoerd. beamépHa e U HeUs-
cJénoBaHHA MUJIOCTb 06elaHus TBoerod: Thl
60 ect ['ocné b BrliHUY, 6/1aroyTpO6EH. 101-
roTepregvB U MHOTOMWUJIOCTHUB, U KASIICA O
3716006ax yesoBéueckux. Tol '6cioay, no
MHOXKeCTBY 6Js1aroctu TBoesi, 06e1an ecu no-
KasiHMe U OCTaBJIéHHe corpeiiBuInM Te6é, u
MHOXKeCTBOM LeApOT TBOUX, onpeenii ecu
nokasiHve rpéIIHUKOM BO ciacéHue. Tol y60
I'6cniogu Boxe cuJi, He OJI0XKAJ €CH 110-
KasiHue npaBeAHbIM, ABpaamy U Ucaaky u
HakoBy, He corpemBiinM Te6é. Ho mosioxina
eCU MoKasiHWe Ha MHe, TPEIIHeM: 3aHé Co-
rpelnx naye YUcaa necka MopckKaro.
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laid repentance upon me a sinner, for I have
sinned more than the number of the sands of
the sea. Mine iniquities are multiplied, and I
am not worthy to look upon and to see the
height of heaven for the multitude of mine in-
iquities. For  am bowed down with many iron
bands so that I cannot lift up my head, and
there is no release for me, because I have pro-
voked Thine anger, and done evil before Thee,
neither having done Thy will, nor having kept
Thy commandments; and now [ bow the knees
of my heart, beseeching of Thee clemency. I
have sinned, O Lord, I have sinned, and I know
mine iniquities; but imploring I pray Thee:
Loose me, O Lord, loose me, and destroy me
not with mine iniquities. Neither in enmity for-
ever keep mine evils, neither condemn me to
the nethermost parts of the earth. For Thou, O
God, art the God of them that repent, and upon
me Thou wilt show all Thy goodness; for Thou
shalt save me who am unworthy, according to
the plenitude of Thy mercy, and I will praise
Thee continually throughout the days of my
life: for all the heavenly hosts hymn Thee, and
Thine is the glory unto the ages of ages. Amen.
Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name's sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors. And lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

YMHOx)uaca 6e33ak0HUA Mos, ['écrioau,
YMHOXKUIIACS 6€33aKOHUS MOsi: U HECMb [10-
CTOUH BO33PETH, U BUAETH BbICOTY HEOECHYIO
OT MHOXecCTBa HenpaB/ Moux. CiisiyueH ecCMb
MHOTMMHU Y3aMU KeJE€3HbIMHU, BO €3Ke He BO3-
BECTH IJIaBbI MOed, U HECTb MU 0CJIa0JIEHUL:
3aHé NMPOrHéBax sipocThb TBOI, U JIYKABOE
npej, To6010 COTBOPHUX, HE COTBOPUBBIN BOJIH
TBoes, U He coxpaHUBbIN oBesiéHUN TBoUX. U
HBIHE PUKJIOHSII0 KoJIéHa cép/ila, TpéOys OT
Te6é 6s1aroctu: corpemunx, 'é6cnoau, co-
rpelnx, U 6e33akOHUs MOsI a3 BEM, HO MPOIIY
MoJIAcs, ocs1abu My, '6cioau, 0cJ1a6U MU, U He
noryou MmeHé co 6e33akOHbMHU MOUMU. Hiké B
BEK BPaXKJJ0BAB COOJIIO/IE1IIU 30/ MOUX, HUXKE
OCYJIUIIY Ms B IpeUCcnOAHUX 3eMJU. 3aHé Thl
ecu Boéxe, bor kawliuxcd, 1 Ha MHe ABHIIU
BCIO 6s1arocthb TBOIO, iIKO HeAOCTOMHA Cyllla
crnacéy M4, o MHO3el musoctyu TBoéH, u
BOCXBaJIt0 TSl BEIHY BO JIHEX )KUBOTA MOETO:
dxo Ta noéTt Bcd cha Heb6écHast, U TBod ecThb
CJ1ABa BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Tpucesamoe:
Umey: CBaAThIN Boxe, CBATHIN KPENMKUH,
CBATBIN 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYHA HAC
(mpudcowl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC;
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLa; Baajawiko, npo-
CTH 6e33aKkO0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
e HEMOLIY Halla, UMeHHU TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscadvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haw, Mrxe ecil Ha HeGecéx. /la
caTuTca uMsa TBoé; ga npunget LapcTBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HaAlI HACYIIHbIN AaX/b HAM
aHecb. U ocTdBM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsieEM AO/OKHUKOM HAMUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHU HAC OT
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Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power, and the glory; of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Reader: Amen.

And these troparia in the Sixth Tone:

Have mercy on us, O Lord, have mercy on
us; for at a loss for any defense, this prayer do
we sinners offer unto thee as Master: have
mercy on us.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Lord, have mercy on us; for we have hoped
in Thee, be not angry with us greatly, neither
remember our iniquities; but look upon us
now as Thou art compassionate, and deliver us
from our enemies, for Thou art our God, and
we, Thy people; all are the works of Thy hands,
and we call upon Thy name.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: The door of compassion open
unto us, O blessed Theotokos, for hoping in
thee, let us not perish; through thee may we be
delivered from adversities, for thou art the sal-
vation of the Christian race.

Lord have mercy. (40 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father bless.
Priest: Through the prayers of our holy fathers,
O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Reader: Amen.

O Master God, the Father Almighty, O Lord,
the Only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy
Spirit, one Godhead, one Power: Have mercy
on me a sinner, and by the judgments which
Thou knowest, save me, Thine unworthy serv-
ant; for blessed art Thou unto the ages of ages.

JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb IAPCTBO, U CHJIA, U
cn1aBa, Otud, v CeiHa, u CBATAro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
U mponapu cus, 8o 2aac 6:
[Tomuny# Hac, '6cnioau, moMuy Hac;
Bcsikaro 60 oTBéTa HeZloyMémwlie, CHio Tu
MOJIUTBY siKo Bsagipine, rpéHuy npuHOCUM:
NOMUJIyH Hac.
Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

['6cnoau, momunyH Hac, Ha T 60
YHNOBAXOM; He IPOrHéBaCs Ha Hbl 3eJ10, HUXKE
NOMSIHM 6€33aKOHUM HAIIUX, HO IPU3PU U
HBIHE sIKO 6s1aroyTp66eH, U U364BH HbI OT
Bpar Hawmux; Tel 60 ec bor Hall, ¥ MBI J1101Me
TBo#, Bcu fend pyky TBoéro, 1 iMs1 TBoé npu-
3bIBAEM.

W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

bozopoduuen: Munocépaus nsépu oTBép3u
HaM, 6J1arocsioBéHHas boropdéauie,
HazAéouuucs Ha T4 Jja He TOTHM6HEM, HO Jia
n36aBumca Tob601 oT 6e/: Thl 60 ec
cnacéHue poJa XpUCTHUAHCKATO.

['6cnoau, nomunyii (40 pas).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 ucTiéHus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T4 Be-
JIN4aeM.

UMmenem TocnéaHuM 6J1arocjioBH, OTYeE.
CesswjeHHUK: MOJTATBAMM CBAITBIX OTEI] HALIIMX,
['6cnoau, Uucyce Xpucté, Boxxe Hall, noMUnyn
Hac, aMHHb.

Umey: AMUHB.

Bragsiko Boxe Otue BcepepxuTeito,
['6cnoay, Ceine EauHopoaubIi Uucyce Xpu-
cté, u Ceartwlii [lywe, Envino boxectso, Eavina
Ciina, moMuUIyd Md, FpEIIHAro: U UMUXKe BECU
Cyb06aMu, criack Ms HeZocTOMHaro pa6a Teo-
ero, 1Ko 6J1arocJioBE€H ecy BO BEKU BEKOB,
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Amen.
O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

aMUHb.

[Ipuupyite, noknonumcs Llapésu Hamemy
Béry.

[IpuuayviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[IpuuayiTe, NoKJIOHUMCA U npunaaém Ca-
momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

Psalm 69

During the first week of Lent we read
Psalm 142 after O Come, let us worship.

0 God, be attentive unto helping me; O
Lord, make haste to help me. Let them be
shamed and confounded that seek after my
soul. Let them be turned back and brought
to shame that desire evils against me. Let
them be turned back straightway in shame
that say unto me: Well done! Well done! Let
them be glad and rejoice in Thee all that
seek after Thee, O God, and let them that
love Thy salvation say continually: The
Lord be magnified. But as for me, I am poor
and needy; O God come unto mine aid. My
helper and my deliverer art Thou, O Lord;
make no long tarrying.

IIcanom 69:

B cedmuyy nepsyio Cessmazo nocma no
IIpuudime, enazonem ncasom 142.

Boxe, B mOMolub Moo BoHMY, ['écrioay,
MOMOILY MU NMOTIN¥cA. Jla HoCThIAATCA U
NOCPAMSATCS UILYIIUU YLy MO, 1a BO3-
BPATSTCS BCOATh U MOCTHIASATCS XOTALUU
MU 3J1351. /la BO3BpaTATCA d6He CThlAsIecs
rjaré/onuyg Myu: 6aroxe, osaroxe. Jla
BO3PAIyI0TCs U Bo3BecessiTcs o Te6é Bcu
nymuu Te6é, Boxe, u 1a r1aroJ0T BBIHY,
Ja Bo3BesinuuTcd ['ocnéab, TI06AINN
cnacéHnue TBoé: a3 ke HUII eCMb U Y6OT,
Boxe, nomo3 Mu: [IOMOIIHUK MOH U
H3b6aBuTenb Mol ecd Tol, ['6cnioau, He 3a-
KOCHH.

Psalm142

0 Lord, hear my prayer; give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall
no man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. I remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest I be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.

Ilcanom 142:

['6cnioay, ycablii MOJIUTBY MO0, BHYILIH
MoJIéHUE MO€ BO UCTUHE TBOEH, yCBIIIN MS B
npasze TBoéH 1 He BHUAH B CyJ C pabom
TBonM, siko He onpaBAnTcA npej To6010 BCAK
’KUBBIH. SIKO OTHA Bpar Ay MO, CMUPHI
€CTb B 3éMJIIO XKUBOT MOH, IMOCaZ1JI M4 €CTh B
TEMHBIX, IKO MEPTBbIS BEKA. Y yHEI BO MHe
JlyX MO, BO MHe cMATEcs cépAue Moé. [1o-
MSIHYX IHU APEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX A éIex
TBolX, B TBOpéHUUX pYKY TBOEIO Moy4axcs.
Bo3néx k Te6é pyue Mo¥, Ayiid Mo, IKO
3emJisi 6e3BOiHasA Te6é. CKOPO yCabIIIU M4,
['6cnoay, ucuesé 1yx MOM, He OTBpPATH JIMLA
TBoerd oT MeHé, ¥ ynoad6J10CsT HU3XOASLbIM
B poB. CJiblllIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MUJI0CTb TBOIO, siko HA T4 ynoBax. CKaXkul MHe,
['6cnoay, nyTh BOHBXKe OKAY, KO K Te6é
B3fIX AylLIy MOK0. U3MHU Ms OT Bpar MoHX,
['6cnoay, k Te6é npuberodx. Hayun ms
TBOpUTH BOJI0 TBOIO, siko Thl ect bor Moil.
Jyx TBoi baiarniii HaCTABUT Ms1 Ha 3éMJIIO
npaBy. Umene TBoeré paau, I'écroay,
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Teach me to do Thy will, for Thou art my God.
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name's sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for [ am Thy servant.

The Doxology

Glory to God in the highest, and on earth,
peace and good will among men. We praise
Thee, we bless Thee, we worship Thee, we glo-
rify Thee, we give thanks to Thee for Thy great
glory. O Lord, heavenly King, God the Father
Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus
Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of
God, Son of the Father, that takest away the sin
of the world; have mercy on us; Thou that
takest away the sins of the world, receive our
prayer; Thou that sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only
art holy; Thou only art the Lord, O Jesus Christ,
to the glory of God the Father. Amen.

Every night will I bless Thee, and I will
praise Thy Name forever, yea, forever and
ever.

Lord, thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. I said: O Lord, have mercy
on me, heal my soul, for [ have sinned against
Thee. O Lord, unto Thee have I fled for refuge,
teach me to do Thy will, for Thou art my God.
For in Thee is the fountain of life, in Thy light
shall we see light. O continue Thy mercy unto
them that know Thee.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this night
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God
of our Fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee. Blessed art
Thou, O Lord, teach me Thy statutes. Blessed
art Thou, O Master, give me understanding of
Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One, en-
lighten me by Thy statutes.

0 Lord, Thy mercy endureth forever; dis-
dain not the works of Thy hands. To Thee is
due praise, to Thee is due a song, to Thee glory

YKUBUIIHW Msl, TpaBAoto TBoéro u3Beaéniv oT
neyasu ayury mor. U muanoctuio TBoéro no-
TPe6UIIY Bpark Mosi ¥ MoryouIiy Bcs
CTY>KAIOIIbIS AYLIA MOEH, siko a3 pab TBoH
€CMb.

C/1aBOC/IOBHE BCEITHEBHOE.

CnaBa B BeIIIHUX BOry, 1 Ha 3eM/1 MUD, B
yeJioBEélLex 6Ji1aroBoJiéHue. XBasium T4, 6saro-
ciaoBuM T4, knaugem Tu cd, ciaBocadosuM T4,
6saarogapum Ts, Besikus paiu ciaBbl TBoes.
['6cnoay, Llapto He6écHbiii, boxe, OTtue Bce-
nepxurtesnto, ['ocnogu CeiHe EAMHOPOAHBIH,
Hucyce Xpucté, u Ceateiii [yuie. [6cnogu
Boxe, Arnue Béxuit, Corie OTé4b, B36MJISIA
rpex Mupa, HOMUIyi Hac. B3émuiai rpexu
MUPA, MIPUUMU MOJUTBY HA1Ly. Ceasii
oziecHyto OTLa, moMiayii Hac. Iko Tel eci
Ennn CeaTt; Tel ecut Egiin l'ocnoap, Uncyc Xpu-
cTéc, B cnaBy bora OTid, aMUHb.

Ha Bcsiky Holb 6J1arocsioBto T v Boc-
XBaJIt0 UMd TB0oé BO BEKY, U B BEK BEKa.

['6cnoay, npubéxulie ObLJI €CH HaM B PO/
v poJ. A3 pex: ['6cioay, mOMUNYH M4, UCL T
JAyuly Moo, siko corpeinx Te6é. 'écnoay, k
Te6é npuberdx, Hay4Yy Mst TBOPUTH BOJIIO
TBo10, siko Trl ectt Bor mMoH, siko y Te6é
HCTOUYHUK KUBOTQ, BO CBETe TBOEM y3puUM
cgeT. [Ipo6aBu Musiocth TBOK BéAy UM Ts.

Cron66u I'6cmoiy, B HOLLb CUIO Oe3 rpexa
coxpaHUTUCcA HaM. biiarocsioBén ecv ['6cnogu
Béxe oTéL HAIMX, U XBAJIbHO W IPOCJIABJIEHO
Mg TBoé Bo BEKU, aMUHb.

Byau, '6cnioau, Musiocts TBOSI Ha Hac,
sikoxke ynmoBaxoM Ha Ts. bsiarocsioBéH ecy,
['6cnoay, Hayuy Ms onpaBAaHueM TBOUM.
BbnarocnoBéH ecy, Baaariko, Bpazymu Ms
onpaBadnueM TBoviM. BiiarocsioBéH ecy,
CBAATBIN, IPOCBETU Mf ONpPaBAAHUU TBOVIMHMU.

['6cnoau, musiocTb TBOS BO BeK, Jies1 pyKy
TBoé1o He npé3pu: Te6é nomobaeT xBasia, Te6é
noZ06aet néuue, Te6é caaBa nogobaet, 0Ty,
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is due, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Canon

After this, if it is not the first week of Lent,
we say a canon to a saint or to the Theotokos.

And after the completion of the canon and
stichera, we chant:

[t is truly meet to bless thee, the Theotokos,
ever-blessed and most blameless, and Mother
of Our God. More honorable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than
the Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.

Then we chant in a loud voice, and slowly, in
the Sixth Tone:

O Lord of hosts, be with us, for beside Thee,
we have no other helper in adversity; O Lord of

v CoiHy, ¥ CBATOMY JlyXy, HbIHE U MPUCHO, U BO
BEKHU BEKOB, aMIHb.

KanoH:
Ilocem 2nazo01emM KAHOH ps1008bILL CBAMOMY,
uau bBozopoduye.
U no ucnosHeHuu KaHoHa u mponapel:

JlocTOMHO eCThb, IKO BOMCTUHHY, OJIQXKUTH
Ta Boropdéauily, npyucHOG/IQKEHHYIO U IPEHE-
nopdéyHyto u Matepb béra Hamero.
YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxamyto, cyuryto boropéauny Ts Be-
JIn4aem.

Tpucesamoe:

Umey: CBaAThIN Boxe, CBATHIN KpENMKUH,
CBsATBIN 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYHA HAC
(mpusicdol).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyH Hac;
['6cnoay, ouricTu rpexu HA1Ia; Baaabiko, mpo-
CTH 6e33ak0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
1eJ1v HEMOLIY Halla, UMeHHU TBoerd paau.

['écnoau, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haw, Mrxe ecit Ha HeGecéx. /la
cBaTuTca uMda TBoé; ga npunget LlapcTBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOs, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HAll HACYIIHbIN AaX/b HAM
aHecb. U ocTdBM HaM AOJITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeEM JO/DKHUKOM HALIUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABY HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb IAPCTBO, U CHJIA, U
cn1adBa, Otud, v CeiHa, u CBATAro /lyxa, HbIHEe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
Tadice noem gesle2/1aCHO U KOCHO, HA 2/1dac 6:

['6cnoau cui, c HAMU 6YAU, UHOTO 60 pa3Be
Te6é noMoOIHKKA B CKOpOEX HE UMaMBbl:
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hosts, have mercy on us.

This is repeated by the second choir.

And the beginning choir chanteth:

Stichos 1: Praise ye God in His saints, praise
Him in the firmament of His power.

O Lord of hosts, be with us...

Second choir:

Stichos 2: Praise Him for His mighty acts,
praise Him according to the multitude of His
greatness.

O Lord of hosts, be with us...

Stichos 3: Praise Him with the sound of
Trumpet, praise Him with the psaltery and
harp.

O Lord of hosts, be with us...

Stichos 4: Praise Him with timbrel and
dance, praise Him with strings and flute.

O Lord of hosts, be with us...

Stichos 5: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation. Let
every breath praise the Lord.

O Lord of hosts, be with us...

The two choirs together:

Stichos 6: Praise ye God in His saints, praise
Him in the firmament of His power.

O Lord of hosts, be with us, for beside Thee,
we have no other helper in adversity; O Lord of
hosts, have mercy on us.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

0 Lord, if we had not had Thy saints as in-
tercessors, and Thy goodness being merciful to
us, how should we have dared, O Savior, to
hymn Thee, Whom angels do unceasingly glo-
rify? O Thou that knowest the hearts, spare our
souls.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Greatly multiplied, O Theotokos, are my
sins, and unto thee have I fled, O pure one, im-
ploring salvation. Do thou visit mine enfeebled
soul, and pray to thy Son and our God that He
grant me forgiveness for the evil | have done, O
thou only blessed one.

0 all-holy Theotokos, throughout my life-
time forsake me not, to human protection

['6cnoay cuJi, moOMUANTYH Hac.

H omeewaem mooicde dpyauil AUK.

U noem HaveHwull AUK:

Cmux 1: XBanuTte bora Bo cBaTrIX Er6,
xBasiuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cibl Ero.

['écnioay cui, c HAMU OYAU:

Bmopvulil auk:

Cmux 2: XBaste Eroé "a ciitax Ero,
xBasuTe Eré mo MHOXecTBy BesiyecTBHUS Erd.

['écnioay cui, c HAMU OYAU:
Cmux 3: XBanuTe Eré Bo riidce TpyoHeM,
xBasiuTe Erd Bo nmcaatuipu u ryciex.

['6cnoay cui, c HAMU Oy AU:

Cmux 4: XBanyTe Eré B TUMNIAHe U JIALE,
xBasuTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

['6cnoay cui, c HAMU Oy AU:

Cmux 5: XBanvTe Eré B kuMmBasiex 106po-
IJIACHBIX, XBaJHTe Ero B KUMBAaJiex Boc-
KJINLAHUS: BCAKOe JbIXaHUe Ja XBAJIUT
I'6cnopa.

['6cnoay cui, c HAMU Oy AU:

Tasxce oba auka eKyne:

Cmux 6: XBanuTte bora Bo cBaTrIX Er6,
xBasiuTe Erd Bo yrBep:kéHuu chbl Ero.

['6cnoau cui, c HAMU 6YAU, UHOTO 60 pa3Be
Te6é noMoOHKKA B CKOpOEX HE UMaMBbl:
['6cnoay cui, moMUIyH Hac.

Cnasa Otuy, u Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

'6cnoay, aitje He 6bIXOM CBATHIA TBOA
UMEJIM MOJIMTBEHHUKH, U 6J1arocThIH0 TBOMO
MUJIYIOLIYI0 Hac: KAKO cMésu 6b1xoM Crdce,
nétu T4, Eréxxe ciaBocsiOBAT HeMPeCTAHHO
Aurenu; CepaueBéaye, mouwaay Ayuu Halla.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

MHéras MHOKecTBa MoUX, boropdauiie,
nperpewiéHui, k Te6é npuberox, Uricras,
cnacéHusi Tpéoys. [loceTh HEMOILCTBYIOIIYIO
Moo ayury, u MoJsiv CeiHa TBoerd u béra
Hallero, JATH MU OCTaBJIEHUE, S2Ke CONéax
JIIOTBIX, eArHa byiarocsioBéHHad.

BcecBsTas boropéauiie, Bo BpéMs )KUBOTA
MOerd He OCTABU MeHE, UeJI0BEYECKOMY

25



entrust me not, but do thou thyself defend me
and have mercy on me.

All my hope I place in thee, O Mother of
God, keep me under thy protection.

Reader: Lord, have mercy. (40 times)

Thou Who at all times and at every hour, in
heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
loveth the righteous and hast mercy on sin-
ners, Who callest all to salvation through the
promise of good things to come: Receive, O
Lord, our prayers at this hour, and guide our
life toward Thy commandments. Sanctify our
souls, make chaste our bodies, correct our
thoughts, purify our intentions, and deliver us
from every sorrow, evil and pain. Compass us
about with Thy holy angels, that, guarded and
guided by their array, we may attain to the
unity of the faith and the knowledge of Thine
unapproachable glory; for blessed art Thou
unto the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father bless.
Priest: God be gracious unto us and bless us,
and cause Thy face to shine upon us and have
mercy on us.

Reader: Amen.

The Prayer of Saint Ephraim the Syrian
Priest: O Lord and Master of my life, a spirit of
idleness, despondency, ambition, and idle talk-
ing give me not. (Prostration)

But rather a spirit of chastity, humble-
mindedness, patience, and love bestow upon
me Thy servant. (Prostration)

Yea, O Lord King, grant me to see my own
failings and not condemn my brother; for
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen.
(Prostration)

npeACcTATeIbCTBY He BBEpHU Ms: HO CaMa 3a-
CTYIH, U TOMUJIYH M.

Bce ynoBanue Moé Ha Ts Bossiardio, MaTu
Béxus, coxpanyl Ms o, KpéBoM TBOUM.
Ymey: I'6ctionu nomunyii (40 pas).

M>xe Ha Bcsikoe BpéMs U Ha BCSIKUH 4yac, Ha
Heb6eclt 1 Ha 3eMJ1H, IOKJIaHSAEeMbIU U CJAABU-
Mblii, Xpucté Boxe, JlonrorepneniiBe, MHo-
roMmusoctTuBe, MHOro61aroyTpo6He, Noxe
NpaBeIHBIA JTI06SAH U rpéIIHbIA MATYsH, Mxe
BCS1 30BBIM KO CITAaCéHHUI0 06eldHus paau
oyaymux 6Jiar. Cam, 'écrioau, npuMMu 1 HALIaA
B Yac ced MOJIUTBBI U UCIPABU KUBOT Halll K
3anoBejieM TBOVIM, AU HALIIA OCBATH, Te-
JieCca OYUCTH, OMBIUIJIEHUS UCIPABU, MBICJIU
OYMCTH M U30ABU HAC OT BCSAKUS CKOPOU, 301 U
6oJ1é3Hel, orpaJii Hac CBATHIMU TBOMMU
Anresnbl, 1a onoryéHreM HUX COBIIOAEMH U
HaCTaBJIsSIEMH, JOCTUTHEM B COeIMHEHME BEPDI
Y B pa3yM HenpucTynHbisd TBoes c1aBbl, SIKO
0J1aroCJIOBEH ecll BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cniogu moMunyt (mpuscdot).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, T4 Be-
JIN4aeM.

MmeneM FocniégHUM 61ar0C/I0BH, OTUE.
CesujeHHuk: Boxe, yméapu Hbl U 6J1aroc/JI0BU
Hbl, TpOCBeTH KL TBOE HA HbI U TOMUIYH
HBbI.

Umey: AMUHB.

MosautBa cBararo Eppema Cupuna.
Hepeli: Técnoau v Baaawiko )KUBOTA Moero,
JlyX NPA3HOCTH, YHBIHUS, JIIOOOHAYAIMS, U
npasHOCAOBUS He AaX/b MU (TI0K/A0H).

Jlyx »ke 1jeJIoMyAprs, CMUPEHHOMYpUs,
TepnéHus, U J06BE, napyi Mu padby TBoemy
(TlokA0H).

Eii, '6cnioau Uapro, fapyil My 3pE€TH Mo
nperpeuéHusi, U He oCyKJaTu 6paTa Mmoero,
KO0 6J1aroc/j0BéH ecll BO BEKU BeKOB, aMUHb
(lloks0H).
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Then twelve reverences. With each one we
say:

0 God, cleanse me a sinner.

Then, the entire prayer without a break:

O Lord and Master of my life, a spirit of
idleness, despondency, ambition, and idle talk-
ing give me not. But rather a spirit of chastity,
humble-mindedness, patience, and love be-
stow upon me Thy servant. Yea, O Lord King,
grant me to see my own failings and not con-
demn my brother; for blessed art Thou unto
the ages of ages. Amen. (Prostration)

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.
Lord, have mercy. (12 times)
The Supplicatory Prayer to the
Most Holy Theotokos
of Paul the monk of the Monastery of
Evergetides, i.e., of the Benefactress:
0 undefiled, untainted, uncorrupted, most
pure, chaste Virgin, Thou Bride of God and

Taxce manvix 12, 2nazoaouje Ha KUUHCOO
NOKJ/IOH:

Béxxe, ouhcTU Ms rpéuIHaro.

U naku nocsaedu moaumey cro:

['6cnoay v Baaaviko *kUBOTA MOETO0, AYX
NpAa3HOCTHU, YHBIHUS, JIIOO60HAYA/ S, U TIpa3/l-
HOCJIOBUS He JaxJb MU. /lyX Ke 11eJIoMyApus,
CMUPEHHOMY/IpUs, TepNEHUS, U JIIOOBE, 1ApyH
Mu pa6y TBoemy. E#i, ['6cniogu Llapro, ndpyi
MU 3pETU MOsI IperpeniéHus, U He OCyKJATu
O6paTa Moero, siko 6J1arocJIOBEH eCU BO BEKHU
BeKOB, aMUHb.

Tpucesamoe:
Umey: CBaAThIN boxe, CBATHIN KpENMKUH,
CBsATBIN 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYHA HAC
(mpudicowl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac;
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
eI HEMOLIY Halla, UMeHHU TBoero paau.

['écnioau, moMuny (mpudcost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haw, Mrxe ecit Ha HeGecéx. /la
cBaTuTca uMda TBoé; na npunget LapcTtBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha HeGecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HalUl HACYIIHbIN AaX/b HAM
aHecb. U ocTaBM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIEM AO/XKHUKOM HALIUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb IAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
['6cnoau, nomunyii (12 pas).
U mMoaumea Mo1e6HASA KO
IIpecesimeli Bozopoduye.
llasaa moHaxa o6umenu Egepzemuobvl,
cupeuw, baazodemenbHUYbL:
HeckBépHasi, He6.1a3Has, HeT1éHHas,
[Ipeurictas, Yncras /|éBo, boronesécrto
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Sovereign Lady, who didst unite the Word of
God to mankind through thy most glorious
birth giving, and hast linked the apostate na-
ture of our race with the heavenly; who art the
only hope of the hopeless, and the helper of the
struggling, the ever-ready protection of them
that hasten unto thee, and the refuge of all
Christians: Do not shrink with loathing from
me a sinner, defiled, who with polluted
thoughts, words, and deeds have made myself
utterly unprofitable, and through slothfulness
of mind have become a slave to the pleasures
of life. But as the Mother of God Who loveth
mankind, show thy love for mankind and mer-
cifully have compassion upon me a sinner and
prodigal, and accept my supplication, which is
offered to thee out of my defiled mouth; and
making use of thy motherly boldness, entreat
thy Son and our Master and Lord that He may
be pleased to open for me the bowels of His
loving kindness and graciousness to mankind,
and, disregarding my numberless offenses, will
turn me back to repentance, and show me to
be a tried worker of His precepts. And be thou
ever present unto me as merciful, compassion-
ate and well disposed; in the present life be
thou a fervent intercessor and helper, repelling
the assaults of adversaries and guiding me to
salvation, and at the time of my departure tak-
ing care of my miserable soul, and driving far
away from it the dark countenances of the evil
demons; lastly, at the dreadful day of judgment
delivering me from torment eternal and show-
ing me to be an heir of the ineffable glory of
thy Son and our God; all of which may I attain,
0 my Sovereign Lady, most holy Theotokos, in
virtue of thine intercession and protection,
through the grace and love to mankind of thine
only begotten Son, our Lord and God and Sav-
ior, Jesus Christ, to Whom is due all glory,
honor and worship, together with His unorigi-
nate Father, and His Most Holy and good and
life creating Spirit, now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
A Prayer to our Lord Jesus Christ
by Antiochus the monk
And grant unto us, O Master, in the coming

Biagprauue, soke bora CiiéBa 4es1oBEKOM
npecaaBHbIM TBoUM PoxaecTBOM co-
eJIMHUBIIIAs], U OTPUHYBIIeecs ecTecTBO pda
HAlIero He6€CHbIM COBOKYT/IbINAS: si?Ke
HeHaJé&XHbIX eAiHa Hapéxa, u 60prMbIX
noéMoliie, roTOBOe 3acTyIIéHHe K Te6é npu-
TEKALUX, U BCEX XPUCTUAH npubéxule. He
rHyIIAaics MeHé rpéliHaro, CKBEpHaro,
CKBEPHBIMU MOMBICJIbI, U CJIOBECHI, U JlesTHbMHU
BCcero ce6é HenoTpéOHA cOTBOPILIA, U PA3yMOM
JIEHOCTH CJIaCTéM XUTHs paba ObIBIIA; HO SIKO
yesioBeKor06ruBaro bora Maru, yesnoBe-
KOJIFOOHE YMHUJIOCEPIUCS O MHE TPELITHEM U
O/yAHEM, U IPUHUMU MOE, éKe OT CKBEPHBIX
ycTéH npuHocuMoe Te6é MmosiéHue: U TBoerd
CriHa, 1 Hawero Bnagrwiky u '6cnioaa, maTep-
Hee TB0é lep3HOBéHHE YyIOTPEOJISAIONIY,
MOJIY, [1a OTBEP3EeT U MHE YeJI0BEKOJIIOOHbISA
yTpO6bI CBOEST OJIATOCTH, U TPE3PEB MO
6e34ricieHHas Nperpeéxus, o0opaTUT M K
nokasiHuio, U CBoYIX 3amoBeJiel féaTeisd
HCKYCHA SBUT Msl. Y mpeACcTAHU MHE NMPYCHO,
sIKO MWJIOCTUBAsA, U MUJI0Cép/ias, U 6saro-
JII0OUBas1, B HACTOSIIEM YOO KUTHUH TEIJIas
[Ipeactatenbuulie u [loMmouIHUILE, CO-
NPOTHBHBIX HAIIECTBUS OTTOHSIOIIY, U KO
CHACéHUI0 HACTABJSIOUU MSI: U BO BpéMs
rcxda Mmoerd oKkassHHy0 MO0 A1y CO-
61101410111, ¥ TEMHbIS 3pAKU JIYKABbIX 6€COB
Jlajiéye OT Hesl OTTOHSIOUIM: B CTPALIHBIN e
JleHb Cy/la BEYHbIs M1 U30aBJISIIOIU MYKH, U
Heu3pedyéHHbIA caBbl TBoero ChiHa u bora
HAIIero HacJéHUKA M MOKA3YIOIIH. H0xe u
Ja yayay, Bnaasrauue mosi, [Ipecsartas bo-
ropoauiie, TBOUM X0JATAalCTBOM U 3a-
CTymnJéHueM, 6J1aroJaTUIO U YesloBe-
kosto6ueMm Equnopdanaro Ceina TBoerd,
['6cnona v béra u Cndca Hamero NUucyca Xpu-
cta. EMy»xe nozj064eT Bcsikas c/1dBa, 4eCThb U
MOKJIOHéHHE, co beanayanbHbIM Eré OTiéM, U
[IpeceaTriM, u baarnm, u JKuBotBopsmum Eré
JlyxoM, HbIHEe U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMHUHb.

Mosaumea unas ko I'ocnody Hawemy Hucycy
Xpucmy. AHmuoxa moHaxa I[laHdekma:
U paxap HaM, Baaapiko, Ha COH IrpAAyIIUM
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sleep, rest for body and soul, and preserve us
from the gloomy slumber of sin, and from
every dark and nocturnal sensuality. Subdue
the impulses of passions, extinguish the fiery
darts of the evil one that are cunningly hurled
against us, assuage the rebellions of our flesh,
and every earthly and fleshly subtlety of ours
lull to sleep. And grant unto us, O God, a watch-
ful mind, chaste thought, a sober heart, a sleep
gentle and free from every satanic illusion.
Raise us up at the time of prayer firmly
grounded in Thy precepts and keeping stead-
fastly within us the memory of Thy judgments.
All the night long grant us a doxology, that we
may hymn and bless and glorify Thy most hon-
orable and majestic name: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Most glorious, Ever-Virgin, Mother of
Christ God, present our prayer to thy Son and
our God, that through thee, He may save our
souls.

My hope is the Father, my refuge is the Son,
my protection is the Holy Spirit: O Holy Trinity,
glory to Thee.

Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.

The priest saith aloud, while we prostrate
ourselves to the earth:

O Master plenteous in mercy, O Lord Jesus
Christ our God: Through the intercessions of
our immaculate Lady Theotokos and Ever-vir-
gin Mary; through the power of the precious
and life-giving Cross; through the mediations
of the honorable, heavenly Bodiless Hosts, of
the honorable, glorious Prophet, Forerunner,
and Baptist John; of the holy glorious, and all-
praised apostles; of the holy, glorious, and vic-
torious martyrs; of our holy and God-bearing
fathers; Saint Name (of the temple); of the holy
and Righteous Ancestors of God Joachim and
Anna; and all Thy saints: make our prayer

NOKOM TéJia U Ay, U COXPAaHU HAC OT
MpAYyHaro CHa rpex0BHaro, ¥ oT BCSiKaro
TEMHAro M HOLHATO CJIaJ[0CTPACTHSA: YKPOTH
CTpeMJIEHUS CTPACTEH, yracy pasxKEHHbIS
CTPéJIbl JIYKABAro, sixke Ha Hbl JIbCTUBHO
JBWKUMBIS: JIOTHU HAlLlesI BOCTAHUS YTOJIH, U
BCSIKOe 3eMHO€ U BellléCTBEHHOE HAIlle MY/I-
poBanue ycnu. U ndpyi HaM, Boxke, 604p yM,
1eJIOMYyAp NOMBICI, CEp/iLie Tpe3Bsilleecs, COH
JIerOK U BCSIKaro caTaHMHA MEeYTAHUS U3-
MeHéH. Bo3cTaBM ke Hac BO BpéMs MOJIUTBBI
yTBePKJAEHbI B 3a110Be/leX TBOVIX, U MAMATh
cy1é6 TBouix B ce6é TBEpAY UMYILA:
BCeHOIIHOE CIaBOCIOBHE HaM JJAPYH, BO éxe
NETU U 6JIarOCJOBUTH U CIABUTHU NpPeyecTHOE
U BesinkoJiénoe uMsa TBoé, OTua, u CriHa, U
CsiTaro /lyxa, HblHe U IPUCHO, U BO BEKU
BeKOB, aMUHb.

[IpecndBuas I[IpucHoaéBo, MaTu XpuUcTa
Béra, npuHecu Hawy MmoanuTBy ChiHy TBoeMy U
Béry naumemy, na cnacét To6010 Aymiu HALIA.

YnoBanue moé OTéL, npubéxulLe Moé
CbiH, mOKpOB Mot [lyx CBaATEIN, Tpourie
CBaTag, ciaBa Tebé.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Hauue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /lyxy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cniogu moMunyt (mpuscdot).

BaiarocyioBH.

U abue cesujeHHUK 8o321awaem, HAM Ha
3eMAH NPUKAOHWUMCSL:

Busiagpiko MHoromuaoctuse, ['écriogu
Hucyce Xpucté boxe Haui, MoiuTBaMu Bcee-
npeunicThid Baagpraunbl Hales boropdaunbl
u [IpucHoaéBbl Mapuu, cisoro YecTHAro U
»KupoTBopsiujaro Kpecta, npecTaTe1bCTBbI
yecTHBIX He6écHbix Cua 6e3n10THIX,
YeCTHAro cJaBHaro npopoka, [lpearéuu u
KpectiTens NodaHHa, CBATHIX CJIABHBIX U
BCEXBAJILHBIX allOCTOJI, CBATHIX CJIABHBIX U
Jl0OpOono6€éIHBIX MYYEHHUKOB, NPENoJ00HbBIX U
BoroHo6cHbIX 0Té1 HAKX, CBATATO0 UMspek
(cesimblll xpama), CBATHIX U paBeJHbIX boro-
otér MoakimMa v Aunbl, 1 Bcex TBOHX CBAITEIX,
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acceptable; grant us the remission of our sins;
shelter us with the shelter of Thy wings; drive
away from us every enemy and adversary;
make our life peaceful, O Lord; have mercy on
us and on Thy world, and save our souls, for
Thou art good and the Lover of mankind.

Choir: Amen.

Then making a prostration, the priest saith
to the brethren:

Bless, holy fathers and brethren, and for-
give me a sinner, all wherein I have sinned this
day and all the days of my life in deed, word,
and thought, and by all my senses.

People: May God forgive and have mercy on
thee, holy father.

Bless me, holy father, and forgive all
wherein [ have sinned this day and all the days
of my life in deed, word, and thought, and by
all my senses, and pray for me a sinner.

Priest: Through His grace may God forgive and
have mercy on us all.

Then the priest saith:

Let us pray for our Archbishop Name and
all our brethren in Christ.

Repeated after each petition:

Choir: Lord, have mercy.

For this land, its authorities and armed
forces.

For them that hate us and them that love
us.

For them that are kind to us and them that
serve us.

For them that have asked us unworthy
ones to pray for them.

For the deliverance of the imprisoned.

For our fathers and brethren that are ab-
sent.

For those sailing upon the sea.

For those bedridden in infirmities.

Let us pray for the abundance of the fruits
of the earth.

And for every Orthodox Christian soul.

Let us bless pious kings and right-believing
queens, Orthodox hierarchs, and the founders

6J1aronpUsiTHY COTBOPY MOJIUTBY HAIIY.
Jlapy¥ HaM ocTaBJ/IéHMeE NperpeiéHui HAUlrX.
[Tokpri#t Hac KpOBoM Kpuiy TBoéw. OTKeHH
OT HacC BCSIKAro Bpara v cynoctara. YMupu
HAWY KU3Hb, [0croiU; MOMUNTYH HAC U MUD
TBoM, ¥ cmack Ay HAIIA, Ko 6J1ar u Yeso-
BEKOJIIOGeELI.

Jluk: AMUHB.

Tasxce comeopus npedcmosimeib NOK/AOH HA
3em10, 21a204€m 6pamuu:

BsiarocsioBYTe Msl, OTIIbI CBATHU U OpATHS,
Y IPOCTUTE MU, TPELIHOMY, eJIUKa COTpelIX B
cell leHb U BO BCSA JTHU »KMBOTa MOero JéjoM,
CJIOBOM, IOMBINLJIEHHUEM U BCEMU MOIMU
YYBCTBBI.

JItodue: bor npocTUT T4, 0T4Ye cBATHIU. [IpocTin
Y Hac, TPEIIHbIX, U 6J1aTOCJ0BH.

BbsiarocsioBy, 0TUe CBATHIN, U IPOCTUA MU,
rpéIIHOMY, eJINKa COTPEeNIrX B cel JleHb U BO
BCS JIHU »KMBOTa Moero aéjoM, CJ1I0BOM, I10-
MbIIIJIEHMEM U BCEMU MOUMMU YYBCTBBI.
HUepeli: bnarogatuto CBoéro bor fa npocTUT U
NOMUJIyeT BCeX Hac.

CesiWeHHUK Jce 2nazonem:

[TomMéIMMCS 0 apXUenucKore HaleM
uMmsipek v Bce Bo XpUCTé OGPATUM HALEN.

Ha scakuii cmux:

Ymey: I'6ciogu noMUIy.
O cTpaHé ceii, B1acTéx U BOMHCTBE esl.

O HeHaBUAAIIMX U JHOOAIIUX HaAC.
0 MUANYIOIIUX U CAYKALUX HAM.

O 3anoBéaaBIlINX HaM, HeJJOCTOMHBIM,
MOJIMTHCS O HUX.

O u36aBJEHNHU NJIEHEHHBIX.

O oTméAmux OTIEX U OPATUAX HALLIUX.

0 B MOpHU NIABAIOIIHX.

O B HéMo1IeX JIeXKAIUX.

[TomMo6IMMCA ¥ 0 U300HJIMH IJIOAOB
3eMHBIX,

U o BcsikoM AyLIN XPpUCTUAH NPaABO-
CABHBIX.

[ToméMMcs 6J1aroYecTUBBIX LApéx U 6.J1a-
roBEPHBIX LJapy1iaX, IPAaBOCJAABHbIS apXUepéw,




of this holy habitation.

Our parents, and all that have passed on
before us, our fathers, brethren, and the Ortho-
dox here and everywhere laid to rest.

Let us say also for ourselves.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: Through the prayers of our holy fathers,
O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.

Y KTUTOPBI CBATAro xpama cero.

Poputenu Halla, U Bcs péx/e OTILEINSA
OTIIbI M OPATHIO HALLY, 3/ie JIeXKAIMs], U 10~
BCIO/ly TPaBOCJABHBIS.

PiieM u 0 ce6é caméx.

Jluk: Tocnoau, moMUayu (mpuscdol).

Hepeli: MoATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, mnoMAIyH
Hac.

Umey: AMUHB.
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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